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  Al regent het varkens…is een heldere en onderhoudende beschrijving van de herkomst en betekenis van talrijke Nederlandse spreekwoorden. Vele komen al sinds de Middeleeuwen in onze taal voor en de bron ervan is vaak nog ouder. Beelden die eeuwen geleden verzonnen zijn, worden nu nog steeds begrepen en gewaardeerd. Het is bekend dat een oude bok nog wel een groen blaadje lust, maar waarom is deze bok nu de zondebok, en niet een stier, of gewoon een man? Is het altijd een ezel geweest die zich geen tweemaal aan dezelfde steen stootte? En wie is toch Jan Salie?


  Een dwaas kan meer vragen dan tien wijzen kunnen beantwoorden, maar op deze – en vele andere – vragen is wel degelijk een antwoord te geven. U vindt ze in dit boek.


  NBD|Biblion recensie


  Dit boekje met alfabetisch geordende verklaringen van 200 Nederlandse spreekwoorden ontleent veel aan de historische gegevens van Harrebomee en Stoett, de Friese van Ter Laan en vooral (wat erg veel) buitenlandse aan Van Dale’s spreekwoordenboek van Cox c.s. De spreekwoorden worden in leuke verhaaltjes gekleed. Origineel kan het boek niet zijn, de gegevens zijn dus wel van elders bekend en er zijn tegenwoordig veel goede spreekwoordenboeken verkrijgbaar. Goed is het onderscheid dat ertoe leidde dat alleen spreekwoorden, geen uitdrukkingen zijn opgenomen. Wel is bijv. een epigram van de dichter Staring gekozen, dus eigenlijk een citaat. ‘Zeispreuken’ worden slechts een enkele maal aangehaald. Op bijv. die over ‘apostelen’ en ‘hemel’ na zijn de spreekwoorden nog steeds heel bekend. Verschillen in interpretatie worden niet steeds aangegeven.
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  Voorwoord


  Spreekwoorden zijn opmerkelijke verschijningen in onze taal. In een gesprek dat in de verste verte niets met schapen te maken heeft, kan iemand opmerken: als er één schaap over de dam is, volgen er meer en niemand zal hem meewarig aanstaren en denken dat hij een klap van de molenwiek heeft gehad. Spreekwoorden zijn levenswijsheden die op een bijzondere manier gepresenteerd worden. In plaats van te zeggen dat kleine kinderen meer horen en begrijpen dan je zou denken, zegt het spreekwoord: kleine potjes hebben grote oren. De beeldspraak waarop spreekwoorden berusten, gaat vaak al honderden jaren mee. Al regent het varkens… vertelt dan ook niet alleen wat spreekwoorden betekenen – veel spreekwoorden zijn zo bekend dat dat niet eens nodig is – maar laat ook zien waar ze vandaan komen. Bij het scheiden van de markt leert men de kooplui kennen, dat is bekend. Maar wat is het scheiden van de markt precies, en waarom was juist dat het moment waarop men de kooplui leerde kennen? Dachten de Romeinen in de klassieke Oudheid ook al dat blaffende honden niet bijten? En wie is toch die Jan Salie die maar geen borstels krijgt als het varkens regent? Ik hoop dat dit boek de taailiefhebber zal vermaken en van tijd tot tijd verbazen.


  Met dank aan Robin Meeuwisse en Pyter Wagenaar.


  Heidi Aalbrecht Leiden, september 2003


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Inleiding


  Een spreekwoord is een waar woord, zo luidt het spreekwoord. Maar wat fs eigenlijk een spreekwoord? Als de kat van huis is, dansen de muizen; zo de waard is, vertrouwt hij zijn gasten en hoog van de toren blazen zijn alledrie frasen die op een figuurlijke manier iets duidelijk maken. Toch worden de eerste twee wel in dit boek behandeld, maar de derde niet. De reden hiervan is dat alleen spreekwoorden opgenomen zijn. Hoog van de toren blazen is geen spreekwoord maar een uitdrukking.


  Hoewel spreekwoorden en uitdrukkingen vaak op één hoop worden gegooid, is het niet zo moeilijk om echte spreekwoorden te herkennen. Een spreekwoord is een levenswijsheid of algemene waarheid die de vorm heeft van een hele zin. Deze zin staat in de tegenwoordige tijd en kan niet veranderd worden. Als de kat van huis is, dansen de muizen is zo’n onveranderlijke zin. Je zult dit spreekwoord nooit in de verleden tijd aantreffen: toen de kat van huis was, dansten de muizen. De betekenis van het spreekwoord ‘als er geen toezicht is, doet iedereen waar hij zin in heeft’ is een algemene waarheid.


  Er zijn spreekwoorden die de bewering dat een spreekwoord de vorm van een hele zin heeft, tegen lijken te spreken. Oost west, thuis best is daar één van: de zin mist een werkwoord. Dat klopt, want ook elliptische zinnen kunnen spreekwoorden zijn. Het werkwoord is in gedachten wel aanwezig: oost west, thuis is het het best.


  Uitdrukkingen zijn vaste manieren om iets overdrachtelijk te zeggen, die géén afgeronde zin vormen, bijvoorbeeld hoog van de toren blazen, te hooi en te gras, op z’n elfendertigst, spijkers op laag water zoeken enzovoort. Hoewel hij blaast hoog van de toren een afgeronde zin is, is het geen spreekwoord. Deze zin kan immers gemakkelijk veranderd worden in hij heeft hoog van de toren geblazen of zij zullen hoog van de toren blazen en vele andere vormen. Uitdrukkingen zijn geen zinnen, maar delen van zinnen en worden in dit boek niet behandeld.


  Het Nederlands kent honderden spreekwoorden, veel te veel om in dit bestek te bespreken. Wat in dit boek aan bod komt, is een greep uit het grote aanbod. Dit heeft een verzameling van ruim tweehonderd vooral bekende en soms minder bekende spreekwoorden opgeleverd, waarover iets informatiefs of vermakelijks te vertellen is. Het boek is geschreven om erin te grasduinen, maar ook om het als naslagwerk te gebruiken. De lezer die op zoek is naar de betekenis of herkomst van een spreekwoord, kan het via een eenvoudig zoeksysteem vinden.


  De spreekwoorden zijn alfabetisch geordend. Wanneer het spreekwoord een of meer zelfstandige naamwoorden bevat, is het opgenomen op de alfabetische plaats van het eerste zelfstandige naamwoord. De appel valt niet ver van de boom is dus te vinden onder de A. Een spreekwoord dat geen zelfstandig naamwoord bevat, maar wel een of meer bijvoeglijke naamwoorden, is opgenomen op de alfabetische plaats van het eerste bijvoeglijke naamwoord. Wie het breed heeft, laat het breed hangen staat om die reden onder de B. Spreekwoorden die noch een zelfstandig naamwoord, noch een bijvoeglijk naamwoord bevatten, zijn opgenomen op de alfabetische plaats van het eerste werkwoord. Wie wat bewaart, die heeft wat is dus eveneens terug te vinden onder de B.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  A – E


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie a zegt, moet ook b zeggen


  


  Als je hetalfabet begint op te zeggen, moet je natuurlijk niet stoppen bij de a, maar verder gaan met de b enzovoort. Want als je aan iets begint, moet je het ook afmaken. Vroeger was dit spreekwoord zelfs een rechtsregel die stelde dat bij het sluiten van een koop of overeenkomst beide partijen zich eraan moesten houden.


  Het woord alfabet komt uit het Grieks, namelijk van de eerste twee letters van het Griekse alfabet: de alfa en de bèta. In de klassieke Oudheid bestonden er drie Griekse alfabetten, die van streek tot streek grotere en kleinere verschillen in lettervormen vertoonden. Het moderne Griekse alfabet (a, p, y, 8,…) stamt af van het Dorische alfabet, terwijl het West-Griekse alfabet ten grondslag ligt aan het Latijnse alfabet, de voorloper van het schrift zoals wij dat kennen. Het oude Latijnse alfabet verschilde nog van ons alfabet. Oorspronkelijk werd er van rechts naar links geschreven, pas later ging men van links naar rechts schrijven. Bovendien telde het slechts twintig letters. Maar de eerste twee letters van het alfabet zijn altijd a en b geweest. Dus zelfs de oude Romeinen die a zeiden, moesten ook b zeggen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Al draagt een aap een gouden ring, het is en blijft een lelijk ding


  Al luidt een ander spreekwoord kleren maken de man, van een aap is zelfs met een gouden ring geen adonis te maken. In verschillende spreekwoorden die op dit thema variëren, figureren twee dieren: de aap en de ezel. De Friezen zeggen in aap bliuwt in aap, ek al hat er in rök oan en in prük op (‘een aap blijft een aap, ook al heeft hij een rok aan en een pruik op’) en ook de Duitsers zien niet veel schoons in een aangeklede aap: Affen bleiben Affen, wenn man sie auch in Sammet kleidet (‘apen blijven apen, ook al kleedt men ze in fluweel’). Een Engels spreekwoord luidt the ass loaded with gold still eats thistles (‘de ezel die met goud beladen is, eet nog steeds distels’), terwijl de Franse ezel die met goud beladen is, het balken niet laat: un ane chargé d’or ne laisse pas de braire.


  In de Middeleeuwen kwam dit spreekwoord met de aap in ons taalgebied nog niet voor. In die tijd werd de aap een simme genoemd, van het Latijnse woord simia (‘aap’). Van dit Latijnse woord simia is ook ons woord scharminkel (in de Middeleeuwen zei men simminkel ) afgeleid. Een scharminkel is dus van oorsprong iemand die zo lelijk is als een aap. Daarom is er zelfs met een gouden ring van een scharminkel niet veel te maken.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Als apen hoger klimmen willen, dan ziet men juist hun blote billen


  Apen zijn net mensen, al zijn ze naar onze maatstaven moeders mooiste niet. Maar als een aap zich wil bewijzen door hoog in een boom te klimmen, vestigt hij onbedoeld de aandacht op zijn blote billen (of nauwkeuriger: dat wat wij voor blote billen aanzien) en maakt zich zo belachelijk. Het spreekwoord wil zeggen dat mensen die zich voornamer willen voordoen dan ze zijn, of die grootsere dingen willen doen dan ze kunnen, zich belachelijk maken. Het spreekwoord komt in verschillende talen voor en in het Nederlands zette Jacob Cats het in 1632 op rijm: Als apen hooge klimmen willen, Dan sietmen eerst haer naeckte billen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het zijn niet allen apostelen die wandelstokken dragen


  Hoewel alle apostelen wandelstokken schijnen te dragen, kun je dit niet omdraaien en zeggen dat iedereen die een wandelstok draagt een apostel is. Je kunt je oordeel over iemand dus niet alleen op basis van het uiterlijk vellen.


  Er zijn veel varianten op dit spreekwoord. De bekendste is het zijn niet allen koks die lange messen dragen. Zie aldaar voor meer informatie.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De appel valt niet ver van de boom


  Een van de bekendste Nederlandse spreekwoorden is pas in de achttiende eeuw in onze taal terechtgekomen, als een vertaling van het Duitse spreekwoord der Apfel fallt nicht weit vom Stamm (‘de appel valt niet ver van de stam’). De betekenis, ‘kinderen lijken op hun ouders’, zien we echter wel terug in een ouder Nederlands spreekwoord: de appel smaakt naar zijn boom, dat al in de vijftiende eeuw voorkwam. En nog ouder is het spreekwoord zo de tronk, zo het jonk, uit de dertiende eeuw. De tronk is de boomstam en het jonk is het kind. In het vroegste Middelnederlands is de enige betekenis van tronk ‘boomstam’, maar in de latere Middeleeuwen gaat men het woord ook overdrachtelijk gebruiken voor ‘geslacht’, precies zoals in het spreekwoord zo de tronk, zo het jonk. In de Speghel der wijsheit van Jan Praet (ca. 1440-1460) kan men lezen: Dat ute quaden tronken spruut, blijft emmer quaet so waer ment sluut. Het wijst nature (…) dat een quaet tronc gheeft quade sco[o]te. (‘Wat uit een slechte stam ontspruit, blijft altijd slecht, waar men het ook opsluit. De natuur bewijst dat van een slechte stam slechte scheuten komen.’) Zie ook zo de ouden zongen, piepen de jongen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een rotte appel in de mand maakt al het gave fruit te schand


  Iedereen weet dat één rotte appel binnen de kortste keren de hele fruitschaal aangetast heeft. Zo is ook één slechte persoon funest voor de reputatie van de hele groep, of kan één slechterik anderen aanzetten tot slechtheid. Ook in andere landen wordt deze beeldspraak gebruikt. Bijvoorbeeld in het Engels: one rotten apple can spoil the whole barrel (‘één rotte appel kan het hele vat bederven’); in het Frans: Il suffit d’une pomme pourrie pour gater tout Ie tas (‘één rotte appel is voldoende om de hele stapel te bederven’); en in het Duits: ein fauler Apfel steekt alle anderen an (‘één rotte appel steekt alle andere aan’). Maar geen enkele taal evenaart de rijmzucht van het Nederlands, dat behalve het genoemde spreekwoord ook de volgende versie kent: een appel die bedorven is, schendt al dat in de korven is.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie appelen vaart, die appelen eet


  Wie werk voor een ander verricht, zorgt ervoor daar zelf ook van te profiteren. Een schipper met een ruim vol appels en een knorrende maag heeft zijn keuze snel gemaakt. Immers, ‘uit een ruim zo vol geladen mist men vijf, zes appels niet’. Dit spreekwoord werd zelfs voor de rechtbank als verontschuldiging aangehaald. ‘Die wijn vaart, wijn drinkt,’ verweerde een wijnschipper zich in 1887 voor de Rotterdamse rechtbank toen hij van diefstal van wijn beschuldigd werd.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Arbeid adelt


  Met deze twee woorden werd een eveneens tweewoordig Latijns spreekwoord nagevolgd én overtroffen, want de Latijnse versie allitereerde niet. Het Latijnse virtus nobilitat ‘deugd, maakt edel’ is ontleend aan het volgende fragment: nobilitas sola est atque unica virtus ‘enig en alleen de deugd is adel’. De letterlijke vertaling van virtus nobilitat is de zinspreuk van de ridderorde van de Nederlandse Leeuw: deugd adelt.


  Arbeid adelt is de zinspreuk van de oudste landelijke vrouwenvereniging van Nederland, Tesselschade-Arbeid Adelt, die genoemd is naar de zeventiende-eeuwse dichteres Tesselschade Roemers. Het doel van de vereniging was vrouwen uit de midden- en hogere klassen de kans te geven betaald werk te verrichten, in plaats van zich slechts te wijden aan het moederschap of ‘een eeuwigheid vol lief pianospelen’. De arbeidende klasse beschouwde het spreekwoord met een zekere ironie, blijkens de bekende toevoeging arbeid adelt, maar adel arbeidt niet.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  As is verbrande turf


  Met deze woordspeling wordt iemand die bezwaren oppert of verwijten uit in de vorm ‘Maar wat as er…gebeurt’, of ‘As jij beter had opgelet, dan…’ vakkundig de mond gesnoerd. Er valt niets meer tegen in te brengen: as is inderdaad verbrande turf. Of verbrande sigaret. Of verbrande oude kranten. As je dat maar weet.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Hoe later op de avond, hoe schoner het volk


  Met deze woorden wordt bezoek dat nog laat aanbelt, vaak verwelkomd. Omdat het onbeleefd is om laat op de avond bij mensen die je niet goed kent op bezoek te gaan, zijn bezoekers die laat op de avond komen, meestal goede vrienden of familie. Ook de hoeveelheid alcohol die laat op de avond al genuttigd is, kan een positief effect hebben op de waardering voor het bezoek dat dan nog arriveert. In een klucht uit 1715 komt het spreekwoord al voor: Hoe laater op den dag hoe schoonder Volk.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie kaatst, moet de bal verwachten


  Kaatsen is de benaming van verschillende balspelen waarbij men elkaar de bal zo vaak mogelijk toespeelt, met de hand, met een racket of met een ander instrument. Wie een ander de bal toespeelt, kan de bal dus weer terugverwachten. Wie een ander plaagt, moet er ook op berekend zijn dat de ander kan terugplagen. Zo zijn de regels van het spel. Ook de Friezen, die wel wat van kaatsen weten, zeggen dy’t keatse wol, moat de bal wachtsje (‘wie kaatsen wil, moet de bal verwachten’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het zijn sterke benen die de weelde kunnen dragen


  De gedachte dat rijkdom slecht is voor het karakter, komt al in klassiek-Latijnse teksten voor. Fortuna nimium quem fovet, stultum facit (‘de fortuin maakt een dwaas van degenen die zij te zeer begunstigt’). Of anders gezegd: weelde en juksel zijn kwalijk te Uiden (‘weelde en jeuk zijn moeilijk te verdragen’). Om de zware last te kunnen dragen die op je schouders drukt als je rijk bent, moet je sterke benen hebben. Wie bezwijkt en zich aan zijn rijkdom te buiten gaat, zal snel leren dat waar weeld en hoogmoed vooruitgaan, komt schande en schade achteraan.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een goed begin is het halve werk


  Wanneer je je goed voorbereidt op wat je gaat doen en het werk daadkrachtig aanpakt, zul je het gemakkelijk tot een goed eind brengen. Iedereen weet het, want het spreekwoord bestaat in vele talen. En we weten het al eeuwen. Incipei Dimidium facti est coepisse ‘Begin! Beginnen is het halve werk’, luidde het in het Latijn. Goed begonnen is half gewonnen, zegt men ook wel. Of goed gezeept is half geschoren. Het blijft echter een feit dat alle begin moeilijk is.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Alle begin is moeilijk


  Dit spreekwoord is letterlijk uit het Latijn vertaald: omne principium grave est (‘alle begin is moeilijk’). Ovidius bracht het in zijn Metamorphoses wat zwieriger onder woorden: ardua prima via est (‘steil is de weg in het begin’). In de zeventiende eeuw zei men troostend ‘t begin van alle dingh is swaer, maer ‘t wer veel lichter achter naer (‘het begin van alle dingen is moeilijk, maar later wordt het veel makkelijker’). Het spreekwoord leende zich ook voor komische toevoegingen, zoals alle begin is zwaar, zei de dief en hij stal een aambeeld.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Belofte maakt schuld


  Deze vermaning om je beloften na te komen, was oorspronkelijk een rechtsregel. Promissum cadit in debitum (‘belofte maakt schuld’). In een vijftiende-eeuwse rechtsbron, de Saksenspiegel, staat geschreven wye ycht (…) lovet, dye sal yt gelden (‘wie iets belooft, die zal het inlossen’). Belofte maakt schuld…en schuld maakt beloften, voegt men er schertsend aan toe. Want wie schulden heeft, doet vaak veel (loze) beloften over de afbetaling ervan.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Als de berg niet naar mohammed komt, moet mohammed naar de berg komen


  Als de ander niet toegeeft, kun je maar beter zelf inschikkelijk zijn. Waarschijnlijk berust dit spreekwoord op een Turks verhaal. De profeet Dschocha beveelt, om zijn heiligheid te bewijzen, een palmboom naar hem toe te komen. Als de palmboom echter onbeweeglijk blijft staan, zegt hij: ‘De profeten en de heiligen zijn niet hoogmoedig en verblind. Komt de palmboom niet naar mij toe, dan ga ik naar de palmboom.’ In een latere variant wordt de profeet Dschocha vervangen door de bekendere profeet Mohammed, en de palm door een nog massievere en onbeweeglijkere berg. Mogelijk speelt de gedachte aan het geloof dat bergen kan verzetten hier een rol. Deze gedachte komt zowel voor in de bijbel (I Korinthiërs 13:2) als in de koran (Koran 13, 31).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Berouw komt na de zonde


  Een verwijt aan het adres van iemand die spijt heeft van wat hij gedaan heeft. Het is te laat, het kwaad is al geschied en gedane zaken nemen geen keer. Met enig pathos klaagde men in de zeventiende eeuw een pond van zorg, jae hele balen, kan niet een once schuld betalen. Ook de Engelsen zeggen nog a hundred pounds of sorrow pays not one ounce of debt (‘honderd pond verdriet betaalt geen ons schuld’). De Friezen zijn wat laconieker: goede rie, berou en de branspuit komme f aak te let (‘goede raad, berouw en de brandspuit komen vaak te laat’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie wat bewaart, die heeft wat


  Hét excuus voor uitpuilende ladenkastjes en volgestouwde rommelzolders. Weggooien is zonde en over twintig jaar is het vast weer in de mode. Je zou denken dat dit een typisch Nederlands spreekwoord is. Niets is echter minder waar. Servans parta potest sumere, quando Heet (‘wie een deel bewaart, kan het gebruiken op het moment dat het uitkomt’), wisten de Romeinen al. De verstandige Engelsen zeggen of saving comes having (‘van sparen komt hebben’) en de degelijke Duitsers propageren spart man’s, so hat man’s (‘spaart men iets, dan heeft men het’). Maar wat te denken van die frivole Fransen? Qui garde de son diner il a mieux a souper (‘wie wat van zijn diner bewaart, heeft meer voor zijn souper’). Is dat nu Bourgondisch? Nee, dan de Friezen: dy’t watgarret, dy’t wat sparret (as er it net opfret ) (‘wie wat verzamelt, die spaart wat (als hij het niet opvreet’)).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Nieuwe bezems vegen schoon


  Nieuwe bezems vegen schoon en nieuwe messen snijden scherp. Maar na verloop van tijd worden de bezems afgedankt tot schrobber en worden de messen bot. Zo gaat het ook met nieuw personeel en vooral met nieuwe managers. In het begin willen ze zich bewijzen en wordt de ene nieuwe maatregel na de andere uitgevaardigd. Maar na verloop van tijd verliezen ze hun scherpte. En dat is voor het overige personeel misschien wel zo prettig. De vergelijking met een bezem komt in veel talen voor. Zo ook in het Frans. Maar het Frans kent nog twee andere manieren om dezelfde gedachte uit te drukken, die wel zo charmant zijn: Il n’est ferveur que de novice (‘niets overtreft de vrome toewijding van een novice’) en Il n’est dévotion que de jeune prêtre (‘niets overtreft de vroomheid van een jonge priester’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Bezint eer ge begint


  Een goed begin is het halve werk, maar alle begin is moeilijk. Het is dus verstandig om eerst goed na te denken voordat je aan iets begint. Het werkwoord bezinnen is net als verzinnen en zinnen (bijvoorbeeld zinnen op wraak ) afgeleid van zin, dat zoveel als ‘geest, verstandelijke vermogens, aandacht’ betekent. Wie zich bezint op iets, denkt daarover na. Als je dingen doet zonder eerst na te denken, ga je onbezonnen te werk.


  Zie ook eerst gedaan en dan gedacht heeft menigeen veel leed gebracht en haastige spoed is zelden goed.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie zijn billen brandt, moet op de blaren zitten


  Van domme dingen die je doet, moet je zelf de gevolgen dragen. Jacob Cats schreef het al in de zeventiende eeuw: Wie sijn billen brandt moet sitten op de blaren. Deze gedachte wordt op vele manieren uitgedrukt. Een minder bekende variant is wie zijn bed verkoopt, moet op de stenen slapen. De Fransen zeggen qui casse les verres lespaie (‘wie de glazen breekt, betaalt ze’) en de Engelsen weten dat they that dance mustpay the fiddler (‘zij die dansen, moeten de violist betalen’). Een oude Latijnse wijsheid luidde sorbe quod ipse miscuisti (‘slurp op wat je zelf gebrouwen hebt’). In het Nederlands kende men in de vijftiende eeuw ook al een aantal varianten: selue inghebroct selue wtghegheten (‘zelf ingebracht, zelf opgegeten’), dat ghi geroet hebt dat spint selue af (‘wat je om het spinrokken gewonden hebt, spin dat zelf af’) en hy heeft een roede tot zijn selfs eers gehaelt (‘hij heeft een roede voor zijn eigen kont gehaald’). De zere billen als gevolg van eigen stommiteit zaten er dus al vroeg in.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het bloed kruipt waar het niet gaan kan


  De oorspronkelijke betekenis van dit spreekwoord is dat bloedverwantschap zich niet laat verloochenen. Gaan heeft hier de betekenis ‘rechtop lopen’. Als het bloed niet rechtop kan lopen, dan kruipt het wel om toch zijn doel te bereiken. In deze betekenis wordt het spreekwoord bijvoorbeeld gebruikt door iemand die zijns ondanks hetzelfde beroep heeft gekozen als zijn voorouders: ‘Ach, het bloed kruipt waar het niet gaan kan,’ klinkt het verontschuldigend. In het Latijn luidde dit spreekwoord ire bonus sanguis quo nescit repit ut anguis (‘waar het goede bloed niet gaan kan, daar kruipt het als een slang heen’). En ook in veel andere talen staat bloed symbool voor bloedverwantschap. In deze betekenis lijkt het spreekwoord dus sterk op de appel valt niet ver van de boom. In het Nederlands heeft de betekenis van het spreekwoord zich echter – in tegenstelling tot in andere talen – uitgebreid: oude voorkeuren laten zich niet verloochenen. Als kind altijd al bezeten geweest van kleien en nu, na jaren als boekhouder gewerkt te hebben, toch een pottenbakatelier geopend? Het bloed kruipt waar het niet gaan kan…


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wat de boer niet kent, dat vreet hij niet


  Boeren hebben niet zo’n fraaie reputatie in spreekwoorden: nors, gierig, dom en wantrouwig. De boer komt veel voor in zeispreuken, die ook wel apologische spreekwoorden genoemd worden. Zulke spreuken hebben altijd de vorm van een uitspraak van de boer, de meid, de dominee enzovoort, met een toevoeging die de omstandigheid verklaart waaronder de uitspraak gedaan werd. Wat men van boeren dacht, blijkt wel uit een paar van deze spreuken. Alles heeft zijn inzicht, zei de boer en hij keek in zijn muts. Dat ding loopt verkeerd, zei de boer en hij had een kreeft aan een touwtje. Een ei is een ei, zei de boer en hij nam het grootste. De boer was ook het zinnebeeld van conservatisme en eenkennigheid. Vreemde dingen wantrouwde hij en wat hij niet kende dat vrat hij niet. Ook de Friezen en de Duitsers beschuldigen de boer van deze eigenschap. In andere talen wordt de gedachte dat mensen niet houden van wat ze niet kennen, uitgedrukt in neutralere termen, zoals unknow, unkissed (‘ongekend, ongekust’, Engels) en on n’aime que ce qu’on connaït (‘men houdt alleen van wat men kent’, Frans).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een oude bok lust nog wel een groen blaadje


  De bok staat bekend als een dier met een sterke geslachtsdrift. Niet voor niets wordt een wellustige man een geile bok genoemd. En al verliest de oude bok wel zijn haren, zijn streken verliest hij geenszins. Dus als een oudere man een relatie begint met een jonge vrouw, is de vergelijking met de oude bok en het groene blaadje snel gemaakt. In andere talen staan behalve de bok ook andere dieren model voor dit idee. Alte Katzen naschen auch Milch (‘oude katten snoepen ook van de melk’) luidt het in het Duits, of a gato viejo, rata tierna (‘voor een oude kater een malse rat’) zoals het Spaanse spreekwoord zegt. Soms veranderen brave kerels op hun oude dag nog in geile bokken, of in dit geval geile paarden: ‘n Ou perd kry ook lus vir groenvoer is Afrikaans voor ‘een oud paard krijgt ook trek in groenvoer’.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Ruwe bolster, blanke pit


  De bolster is de buitenste, groene bast van sommige noten, kastanjes enzovoort. Vooral de bekende, stekelige kastanjebolster is een mooie illustratie bij dit spreekwoord. De afschrikwekkende buitenkant beschermt een fraaie, gladde binnenkant. Van mensen die uiterlijk ruw en onbehouwen zijn, maar vanbinnen vriendelijk en behulpzaam, wordt vaak gezegd dat zij van het type ruwe bolster, blanke pit zijn.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De boog kan niet altijd gespannen staan


  Dit pleidooi voor ontspanning op zijn tijd was al bij de oude Romeinen bekend. Cito rumpes arcum, sempersi tensum habueris (‘je breekt de boog snel, als je hem voortdurend gespannen houdt’). In een Middelnederlands spreekwoordenboek komt het spreekwoord al in de volkstaal voor: die boghe die en mocht soe goet niet wesen woude men te seer spannen hi soude breken (‘een boog kan zo goed niet zijn, als men hem te zeer spant, dan breekt hij’). En in 1604 op rijm: rust hoeft oock den stereken mannen, Den bogh’ en mach altijt niet zijn gespannen (‘ook sterke mannen hebben rust nodig; de boog kan niet altijd gespannen zijn’). In vele talen komt dit spreekwoord in vrijwel onveranderde vorm voor.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Hoge bomen vangen veel wind


  Waar lagere boompjes en struiken vaak beschut staan, heeft de wind om de toppen van hoge bomen, die overal boven uitsteken, vrij spel. Het voetvolk, de inktkoelies en het middenkader mogen dan vaak met afgunst kijken naar de rijken en de machtigen, maar terwijl zij zelf aangenaam in de luwte verkeren, vangt de top alle aandacht en dat is niet alleen positieve aandacht. Want de fouten die zij maken, worden snel opgemerkt en breed uitgemeten in de pers. In de zeventiende eeuw zei men niet alleen hoghe bomen vangen veel wint, maar ook de leeghe boomen van het veld zijn minder van de wind ghequelt (‘de lage bomen in het veld worden minder door de wind gekweld’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Boontje komt om zijn loontje


  In deze vorm is het spreekwoord slechts bekend in het Nederlands, het Fries (it beantsje komt om syn leantsje ) en het Afrikaans (boontjie kry sy loontjie ). Het spreekwoord verwijst naar het sprookje ‘Boontje, Strootje en Kooltjevuur’. In dat sprookje wordt verklaard hoe bonen aan een naadje op hun ‘buik’ komen. Boontje, Strootje en Kooltjevuur trokken samen de wereld in. Toen zij bij een riviertje kwamen waar geen brug was, bood Strootje aan over het water te gaan liggen, zodat de anderen hem als brug konden gebruiken. Kooltjevuur stak als eerste over, maar door zijn hitte vatte Strootje vlam en samen stortten ze in de rivier. Hierom moest Boontje zo lachen dat zijn buikje barstte. Een passerende kleermaker naaide zijn buikje dicht, met zwart garen. En daarom hebben alle bonen sindsdien een zwarte naad. Boontje kreeg dus zijn verdiende straf.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie het breed heeft, laat het breed hangen


  Wie rijk is, kan veel geld uitgeven. Mogelijk speelt hierbij de gedachte aan dure stoffen waarvan men kleding liet maken een rol. Wie rijk was, kon dat laten zien door royalere hoeveelheden stof voor zijn kleding te gebruiken dan noodzakelijk was. Het wordt vooral in afkeurende zin gezegd van mensen die te koop lopen met hun geld en ironisch van mensen die op te grote voet leven. In het Latijn werd de vergelijking met de dure specerij peper gemaakt: qui pipere abundat, oleribus miscet piper (‘wie peper in overvloed heeft, mengt de peper door de groenten’). Ook in het Middelnederlands komt een dergelijk spreekwoord voor: die pepers goeden tijt heeft pepert sinen pap (‘wie peper in overvloed heeft, pepert zijn pap’). They that have a good store of butter, may lay it thick on their bread (‘zij die een goede voorraad boter hebben, kunnen het dik op hun brood smeren’), zeggen de Engelsen, terwijl Duitsers die het lang hebben, het lang laten hangen: wer’s lang hat lasst’s lang hangen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wiens brood men eet, diens woord men spreekt


  Iemands brood eten is een symbool voor bij iemand te gast zijn of voor iemand werken en zo je brood verdienen. Door deze afhankelijkheidsrelatie word je welhaast gedwongen om partij te kiezen voor je broodheer of gastheer. Vele eeuwen geleden zei men al cuius enim panem maduco, carmina canto (‘immers, wiens brood ik eet, diens verzen zing ik’). In een vijftiende-eeuws spreekwoordenboek staat het ook: eet ick mede ick swige (‘als ik mee-eet, zwijg ik’). Never bite the hand that feeds you (‘bijt nooit de hand die je voedt’), waarschuwen de Engelsen. Want voor je het weet, ben je brodeloos.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De brutalen hebben de halve wereld


  Als kind leer je dat kindertjes die vragen, worden overgeslagen. Groot is dan ook de desillusie van de beleefde burger die moet toezien hoe de beste banen en de mooiste huizen worden weggesnaaid door brutale apen die helemaal niet afwachten tot hun iets wordt gevraagd. Een kleine troost zijn dan misschien de woorden die de Friezen aan dit spreekwoord toevoegen: de bretalen hawwe de heale wrald (mar dy moatte se melinoar parte ) (‘de brutalen hebben de halve wereld (maar die moeten ze met elkaar delen’)). Het wachten is dus op het moment dat de brutalen meer dan de helft van de wereldbevolking gaan uitmaken.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een goede buur is beter dan een verre vriend


  In het bijbelboek Spreuken 27:10 staat te lezen: Laat uw vriend en de vriend van uw vader niet in de steek, maar betreed het huis van uw broeder niet ten dage van uw ongeluk. Beter een buur dichtbij dan een broeder veraf. Aan goedwillende buren die even boodschappen doen of medicijnen halen bij de apotheek heeft een zieke immers meer dan aan ver weg wonende vrienden. Het spreekwoord is aan het bijbelcitaat ontleend en vriend is oorspronkelijk gebruikt in de oude betekenis ‘bloedverwant’. Vergelijk een Middelnederlandse tekst over erfrecht: so sal dat guet, dat hem gegheven ys, wedercomen up den vader of up des vaders vrent ende nyet up der moder vrent (‘zo zal het goed dat hem gegeven is, vervallen aan de vader of aan de verwanten van de vader en niet aan de verwanten van de moeder’). Maar ook met de huidige betekenis van vriend komt het spreekwoord goed tot zijn recht.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Al te goed is buurmans gek


  Als je te goed bent, zullen mensen misbruik van je maken. Een variant op dit spreekwoord luidt allemans vriend is alle-mans gek. De gedachte wordt al verwoord in het Latijn: valde bonus, valde deceptibilis (‘erg goed, erg makkelijk te bedriegen’). Aan het eind van de vijftiende eeuw werd dit Middelnederlandse spreekwoord opgetekend: alder liede vrient is alder lieden sot (‘de vriend van alle mensen is de gek van alle mensen’). De buurman in de moderne versie is niet alleen degene die naast je woont, maar staat voor de hele buurt, je hele omgeving.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Elke dag een draadje is een hemdsmouw in het jaar


  Door gestaag door te werken, kun je uiteindelijk nog veel bereiken. Het Middelnederlandse spreekwoord luidde een draeyken sdaechs is een hemdemauken sjaers (‘een draadje per dag is een hemdsmouw in een jaar’). De Vlaamse variant staat op rijm: alle dagen een draadje gesponnen is alle jaren een hemdsmouw gewonnen. In andere talen wordt de gestage maar vruchtbare arbeid op andere manieren verbeeld. Petit a petit l’oiseau fait son nid (‘beetje bij beetje maakt de vogel zijn nest’), rijmen de Fransen. Poco a poco hila la vieja el copo (‘beetje bij beetje spint het oude vrouwtje het spinsel’), is het Spaanse spreekwoord. Terwijl de Duitsers ofwel kleinere hemden hebben dan wij, of grotere draden, aangezien zij met elke dag een draadje een heel hemd in een jaar weten te maken: alle lage einen Paden macht im Jahr ein Hemd.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Je moet de dag niet prijzen voor het avond is


  De gedachte dat je niet te vroeg moet juichen, omdat de omstandigheden nog kunnen veranderen, bestond al in de klassieke Oudheid. Quid vesper ferat, incertum est (‘wat de avond zal brengen, is onzeker’). In een vijftiende-eeuws handschrift van Reinaerts historie neemt de tante van Reinaert de Vos het voor haar neef op tegen de koning. Ze pleit dat niemand zonder zonde is en dat Reinaert de koning onlangs nog een dienst heeft bewezen. Ook kunnen mensen veranderen. De koning moet zijn oordeel over Reinaert nog maar even opschorten, want Men sel den dach te zeer niet louen noch laken eer men ziet Dat hy ten auont is comen (‘men moet de dag niet te zeer prijzen of afkeuren voor men ziet dat hij ten avond gekomen is’). Zie ook je moet de huid niet verkopen voor de beer geschoten is en het eerste gewin is kattengespin.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Eens gestolen, altijd een dief


  Dit spreekwoord wordt gebruikt als vermaning: ‘Pas op, want als je iets slechts doet, raak je je slechte naam nooit meer kwijt.’ Maar ook, door de ‘dief’, als verontwaardigde uitroep: ‘Ik heb al in geen jaren meer iets slechts gedaan, maar toch kijkt iedereen nog met achterdocht naar me!’ Dieven hebben al eeuwen last van stigmatisering, blijkens dit Latijnse spreekwoord: qui semel furatur, semper fur habetur (‘wie eenmaal steelt, wordt altijd voor een dief gehouden’). Deugden worden snel vergeten, maar misdaden niet, wist men in de Middeleeuwen: Wie XXX dogheden begheet, eest dat hi eens omme sleet, der doghet wert vergheten al, maar de mesdaet hout ghetal (‘al bega je dertig deugden, als je (ten kwade) verandert wordt de deugd vergeten, maar de misdaad wordt onthouden’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Al doende leert men


  Boekenwijsheid is fraai, maar er gaat niets boven de praktijk. In het Afrikaans zegt men dan ook een ons praktyk is beter as ‘n pond teorie (‘één ons praktijk is beter dan een pond theorie’). De Duitsers zijn het daar hartgrondig mee eens: Übung tut mehr als aller Meister Lehr (‘oefening doet meer dan de leer van alle meesters’). In een zestiende-eeuws spreekwoordenboek werd het spreekwoord al in de ons bekende vorm opgetekend (op een enkele spatie na): al doende leertmen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De een zijn dood is de ander zijn brood


  De dood van de een verschaft de ander, die bijvoorbeeld zijn werk of klantenkring kan overnemen, een middel van bestaan, zodat hij zijn boterham kan verdienen. Of ruimer gezien: de schade die de een lijdt, zoals een faillissement, levert de ander voordeel op. Het Latijnse spreekwoord is kort en direct: mors tua, vita mea (‘jouw dood, mijn leven’). Vanaf de zestiende eeuw worden varianten op dit thema in onze taal aangetroffen, bijvoorbeeld: de ene sterft: die ander die stede verwerft (‘de een sterft, de ander verwerft die plaats’). In de achttiende eeuw wordt in het spreekwoord voor het eerst het beeld van het brood als kostwinning gebruikt: des eenen dood, is des anderen brood, door ‘t afsterven van den eenen, verkrijgt de andere levensmiddelen, door erfenis, door amptvolging, enz.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Dromen zijn bedrog


  De bijbel is een wonderlijk boek. In Genesis doet Jozef voorspellingen op grond van de dromen van de farao, die uitkomen. Maar in het deuterocanonieke boek Wijsheid van Jezus Sirach kunnen we het volgende lezen: Waarzeggerij en vogel geschrei, en dromen zijn ijdele dingen, waarvan uw hart inbeeldingen krijgt, gelijk het hart ener vrouw die in barensnood is. Indien ze van de Allerhoogste u niet zijn toegezonden, om u te bezoeken, zo geef uw hart daartoe niet. Want de dromen hebben velen verleid, en die daarop hoopten, zijn gevallen. Wie niet beschikt over een betrouwbare adviseur die hem kan verzekeren dat zijn dromen hem zijn toegezonden door de Allerhoogste, kan er dus maar beter van uitgaan dat dromen bedrog zijn. Of, zoals het in een zeventiende-eeuwse klucht verwoord werd: droom is droom, wat wild’u onderwinden: maer droomt en kact in ‘t bed dat suldy namaels vinden. Dat ging de achttiende-eeuwse spreekwoordenverzamelaar Tuinman iets te ver. In zijn spreekwoordenboek is een gekuiste versie te lezen: droomen is bedrog: maar k…in ‘t bed, gy vind het ‘s-morgens noch.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie voor een dubbeltje geboren is, zal nooit een kwartje worden


  De vrees dat dit spreekwoord samen met de dubbeltjes en kwartjes zal uitsterven, is waarschijnlijk ongegrond. Immers, de uitdrukking kijken alsof je je laatste oortje versnoept hebt heeft de tand des tijds ook doorstaan, al weet niet iedereen meer dat een oortje een muntje was. Wie arm geboren is, zal nooit rijk worden, houdt dit spreekwoord ons ontmoedigend voor. Er is zelfs een Latijnse versie van dit spreekwoord bekend en door de eeuwen heen heeft het zich steeds aan de muntsoort van de tijd aangepast. Infortunatus ad tres obulos homo natus, nunquam nummorum dominus valet esse duorum (‘De onfortuinlijke die voor drie obolen geboren is, zal nooit de bezitter van twee sestertiën kunnen zijn’). In de zestiende eeuw duikt in Nederland het oortje weer op: die geboren is onder een duyt-planeet, en zal noyt meester van een oortjen worden. Ook de inflatie heeft zich erin gemengd, want vroeger zei men wie voor een stuiver geboren is, zal nooit een dubbeltje worden. En wie voor een euro geboren is?


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een dubbeltje kan raar rollen


  Dit spreekwoord is ook bekend als een stuivertje kan raar rollen. Als je een muntstuk op zijn kant zet en het laat rollen, maakt het vreemde bochten. Je kunt niet voorspellen hoe het zal rollen. Zo is het ook met het lot: je kunt nooit voorspellen hoe iets zal aflopen. Hoewel deze redenering ook voor andere valuta opgaat – hoe dikker echter de munt, hoe rechter de weg die hij aflegt – komt dit spreekwoord alleen in het Nederlands en het Fries voor ‘in dübeltsje kin raar rölje ). De Duitsers zeggen man kann nicht wissen, wie der Hase lauft (‘men kan niet weten hoe de haas loopt’) en de Engelsen you never know your luck (‘je kent nooit je geluk’). Zie ook je kunt nooit weten hoe een koe een haas vangt.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De duivel schijt altijd op de grootste hoop


  De gedachte dat de rijken altijd rijker worden, wordt al in de klassieke Oudheid verwoord: dantur opes nullis nunc nisi divitibus (‘rijkdom wordt alleen gegeven aan degenen die al rijk zijn’). In vier West-Germaanse talen wordt de afgunst openlijk beleden: daar moet de duivel wel achter zitten. Nogal wiedes dat wie voor een dubbeltje geboren is, nooit een kwartje zal worden! De duvel skyt altyd op ‘e grutte heap, zeggen de Friezen; en de Duitsers beamen dat: Der Teufel scheifit immer auf den gröfiten Haufen. Ook de Engelsen halen de duivel erbij: the devil looks after his own (‘de duivel zorgt voor de zijnen’). In de Romaanse talen blijft het bij de constatering dat de rijken steeds rijker worden.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Als je het over de duvel hebt, trapje hem op zijn staart


  Vroeger dacht mendat je demonen kon oproepen door hun naam te noemen. Als je over de duivel sprak, dan kwam hij tevoorschijn en was hij zo dichtbij dat je hem op zijn staart kon trappen. Vandaar de gewoonte om zijn naam niet te noemen, maar bijnamen te gebruiken, zoals de boze, de viant (vijand), de droes enzovoort. Voor Harry Potter-fans: You-Know-Who is op hetzelfde principe gebaseerd. Het toeval dat iemand over wie je net aan het praten bent, ineens verschijnt, wordt hiermee geassocieerd. Het spreekwoord komt in verschillende talen voor. In het Engels zegt men talk of the devil and he’s sure to appear (‘spreek over de duivel en hij zal zeker verschijnen’), maar ook engelen laten zich blijkbaar oproepen: talk of an angel and you’ll hear his wings (‘spreek over een engel en je zult zijn vleugels horen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Eendracht maakt macht


  Onderlinge verdeeldheid zorgt ervoor dat werk niet goed wordt uitgevoerd of dat een strijd niet wordt gewonnen, terwijl eensgezindheid juist sterk maakt. De uitgebreide tekst luidt dan ook eendracht maakt macht, tweedracht breekt kracht. Dit spreekwoord is ontleend aan het Latijn: concordia parvae res crescunt, discordia maximae dilabuntur (‘door eendracht groeien de kleine dingen, door tweedracht valt het grote uiteen’). Eendracht maakt macht was de wapenspreuk van de Republiek der Verenigde Nederlanden (1588-1795) en is dat nu nog van België.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Eenvoud is het kenmerk van het ware


  Dit spreekwoord is een vertaling van het Latijnse simplex veri sigillum (‘eenvoud is het zegel van het ware’). Iets wat echt met vaardigheid gemaakt is, behoeft geen opsmuk om kleine foutjes te verhullen. Een verwant Engels spreekwoord, truth needs no colours (‘de waarheid behoeft geen kleuren’), legt het accent van het ware op ‘de waarheid’. In het Nederlands heeft het spreekwoord vooral betrekking op authentieke kunst of authentiek vakmanschap.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Ere wie ere toekomt


  In het bijbelboek Romeinen 13:7 staat: Betaalt aan allen het verschuldigde, belasting aan wie belasting, tol aan wie tol, ontzag aan wie ontzag, eerbetoon aan wie eer toekomt. Het spreekwoord wordt in het Nederlands vooral gebruikt om toe te geven dat men in iemand onvermoede verdiensten erkent. De vorm ere is de Middelnederlandse vorm van eer, die in dit spreekwoord bewaard is gebleven.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Eerlijk duurt het langst


  Al kan een leugen aantrekkelijk lijken, op de langere termijn komt de waarheid altijd aan het licht. Met eerlijkheid kom je dus het verst. De Latijnse spreuk waaraan dit spreekwoord ontleend is, luidt: probitas longum perdurat in aevum (‘eerlijkheid duurt voor altijd. Een citaat uit de achttiende eeuw vertelt ons: Binnen weinige jaaren zal hy schatryk zyn, want hy is door eerlyk, en eerlyk duurt toch ‘t langst. De Engelsen zeggen honesty is the best policy (‘eerlijkheid is het beste beleid’) en de Duitsers zeggen niet alleen ehrlich wahrt am langsten, maar ook Schande dauert langer als Armut (‘schande duurt langer dan armoede’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Vele eersten zullen de laatsten zijn


  Dit spreekwoord is letterlijk ontleend aan het bijbelboek Mattheus 19:30. De passage gaat over het loon voor het volgen van Jezus. De verzen 28 tot en met 30 luiden: Jezus zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg u, gij, die Mij gevolgd zijt, zult in de wedergeboorte, wanneer de Zoon des mensen op de troon zijner heerlijkheid zal zitten, ook op twaalf tronen zitten om de twaalf stammen van Israël te richten. En een ieder, die huizen of broeders of zusters of vader of moeder of kinderen of akkers heeft prijsgegeven om mijn naam, zal vele malen meer terugontvangen en het eeuwige leven erven. Maar vele eersten zullen de laatsten zijn, en vele laatsten de eersten. In Lucas 14:7-11 legt Jezus met een gelijkenis uit dat je jezelf niet de eerste plaats moet toe-eigenen. Hij besluit met de conclusie Want een ieder, die zichzelf verhoogt, zal vernederd worden en wie zichzelf vernedert, zal verhoogd worden (Luc. 14:11).


  Het spreekwoord wordt nog wel in de bijbelse betekenis gebruikt: ‘velen met een hoge positie in het aardse bestaan, zullen in de hemel een lage positie bekleden’. Maar het wordt vooral ruimer gebruikt: ‘met bescheidenheid bereik je vaak het meest’. Het spreekwoord wordt ook wel omgekeerd: vele laatsten zullen de eersten zijn, met dezelfde betekenis.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een half ei is beter dan een lege dop


  Als meer onbereikbaar is, moet je met weinig tevreden zijn; dat is nog altijd beter dan niets. Het spreekwoord werd al in de vijftiende eeuw in onze taal opgetekend: beter eenen haluen dooyer dan een heel schale (‘beter een halve dooier dan een hele schaal’). Er bestaan zowel in het Nederlands als in andere talen verschillende varianten op: een blind paard is beter dan een lege halster, een half brood is beter dan geen brood, beter iets dan niets. Of in het Fries: in belape broek is better as ien mei gatten (‘een verstelde broek is beter dan een met gaten’). Maar waar men in het Nederlands, Engels, Duits en Frans nog blij is met een half brood, heeft de Spaanstalige meer noten op zijn zang: mas vale pan y ensalada que no corner nada (‘beter brood en sla dan niets te eten’). Vergelijk ook beter één vogel in de hand, dan tien in de lucht.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Eind goed, al goed


  Een goed einde doet alle inspanningen die eraan voorafgegaan zijn vergeten. Si finis bonus est, totum bonum erit (‘als het einde goed is, zal alles goed zijn’), is de Latijnse variant. In de zestiende eeuw werd al opgetekend ist deynde goet so eest al goet (‘is het einde goed, dan is alles goed’). En in een zeventiende-eeuws spreekwoordenboek vindt men ‘t is alles wel, als ‘t eynd is wel, zoals de Engelsen nu nog zeggen all’s well that ends well (‘alles is goed wat goed eindigt’). De gedachte werd in het Latijn ook uitgedrukt door finis coronat opus (‘het einde kroont het werk’). In het hiervoor al genoemde zeventiende-eeuwse spreekwoordenboek is dit spreekwoord vertaald en berijmd: Staet op ‘t begin niet al te sterck, het eynd’ alleen, dat kroont het werk (‘al staat het in het begin niet al te sterk, het einde alleen dat kroont het werk’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een ezel stoot zich in ‘t gemeen geen tweemaal aan dezelfde steen


  Alleen mensen die nog dommer zijn dan een ezel, maken tweemaal dezelfde fout. In de klassieke Oudheid werd het beeld van zich tweemaal aan dezelfde steen stoten al gebruikt: culpa enim illa, bis ad eundem lapidem offendere vulgari reprehensa proverbio est (‘het wordt in de volksmond als onvergeeflijke fout beschouwd zich tweemaal aan dezelfde steen te stoten’). De ezel is daar later aan toegevoegd. Vondel schreef bijvoorbeeld een ezel stoot maer eens zich aen den zelven steen; de mensch wel zevenmael. De ezel was en is een symbool van de domheid. Ook in de volgende, verouderde, spreekwoorden vervult de ezel deze rol: men kent den ezel by zijn ooren; de dwaes is by zijn spraeck te hooren en ezels vind men by der hoopen, die maer op twee beenen loopen.


  In veel andere talen is het spreekwoord op dezelfde manier aangevuld met een ezel. Un ane ne trébuche pas deux fois sur la même pierre (‘een ezel struikelt niet tweemaal over dezelfde steen’), zeggen de Fransen. Ein Esel stöflt sich nicht zweimal an demselben Stein (‘een ezel stoot zich niet tweemaal aan dezelfde steen’), is het Duitse spreekwoord. In het Engels zijn er twee varianten; één met een ezel en één met een steen: wherever an ass falls, there will he never f all again (‘waar een ezel valt, daar zal hij nooit meer vallen’) en he who stumbles twice over one stone, deserves to break his shin (‘wie tweemaal over dezelfde steen struikelt, verdient het zijn scheenbeen te breken’).
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  Van je familie moet je het maar hebben


  


  Deze verontwaardigde uitroep van iemand die door een familielid slecht behandeld wordt, is nog mild in vergelijking met soortgelijke spreekwoorden in andere talen. God defend me from my friends, from my enemies I can defend myself (‘God bescherm me tegen mijn vrienden, tegen mijn vijanden kan ik mezelf verdedigen’), is de niet malse constatering van de Engelsen. Il n’est pi re ennemi que ses proches (‘er is geen ergere vijand dan je naaste familieleden’), klagen de Fransen. Overigens wordt niet alleen de familie gehekeld; als het zo uitkomt, roept men even gemakkelijk van je vrienden moet je het maar hebben!


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Gasten en vis blijven maar drie dagen fris


  Vis gaat na drie dagen stinken en gasten beginnen je na drie dagen op de zenuwen te werken. Dat wisten de oude Romeinen al: post tres saepe dies vilescit piscis et hospes (ni sale conditus vel sit specialis amicus ) (‘dikwijls worden een vis en een gast na drie dagen waardeloos (tenzij de vis gezouten is of de gast een speciale vriend’)). Het spreekwoord is in vele talen vertaald. Blijkbaar raakt het een gevoelige snaar. Versche visschen, en verre magen, stincken binnen dry daghen (‘verse vissen en verre familieleden stinken binnen drie dagen’), zei men in de zestiende eeuw. Vooral oppervlakkige kennissen moeten niet te lang blijven hangen: Kermis-Vrienden, ende Slemp-Gasten, en verse Vis stincken ten derden dage doodtachtich.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Geduld is een schone zaak


  Dit spreekwoord is ontleend aan een gedicht van Hiëronymus van Alphen. Geduld is zulk een schoone zaak ⁄ Om in een moeijelijke taak ⁄ Zijn oogwit uit te voeren; ⁄ Dit zag ik laatst in onze kat, ⁄ Die urenlang gedoken zat, ⁄ Om op een rat te loeren. ⁄ Zij ging niet heen voor zij den rat ⁄ Gevangen in haar klaauwen had. Het is soms moeilijk om geduld op te brengen, maar vaak loont het de moeite. Men zegt ook wel geduld is een bitter kruid, maar het wast niet in alle hoven (of: maar het draagt goede vrucht ).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De geest is gewillig, maar het vlees is zwak


  Wanneer Jezus in Getsemane in de nacht van zijn verraad zijn leerlingen vraagt met hem te waken, vindt hij hen tot tweemaal toe in slaap. In Mattheus 26:41 en Marcus 14:38 zegt hij dan: Waakt en bidt, dat gij niet in verzoeking komt; de geest is wel gewillig, maar het vlees is zwak. Je kunt je wel voornemen iets te doen, maar het lichaam doet niet altijd wat de geest wil. Het spreekwoord wordt vooral gebruikt als schertsende verontschuldiging als iemand zijn voornemens niet heeft uitgevoerd. Het bijbelcitaat wordt in vele talen als spreekwoord gebruikt.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Één gek kan meer vragen dan tien wijzen kunnen beantwoorden


  Er zijn veel vragen waarop geen zinnig antwoord te geven is. Plura interrogantur a stulto quam queanta sapiente dilui (‘door een gek kunnen meer vragen gesteld worden dan door een wijze kunnen worden opgelost’), is het Latijnse spreekwoord. In sommige versies is er geen sprake van tien wijzen maar van zeven en soms zijn het er meer: twaalf of zelfs honderd. Waar het om gaat, is dat er altijd meer vragen zijn dan wijzen kunnen beantwoorden. Al in de veertiende eeuw schrijft men: een sot soude meer vraghen dan XII vroede berechten souden (‘een zot, zou meer vragen dan twaalf wijzen beantwoorden zouden’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Geld maakt niet gelukkig


  De arme zegt het – vaak zonder het echt te geloven – om zich te verzoenen met zijn lot, de rijke omdat het in de praktijk blijkt: er zijn belangrijker dingen dan geld. Soms wordt het spreekwoord genuanceerd: geld alleen maakt niet gelukkig. Of: geld maakt niet gelukkig, maar het helpt wel.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Geld moet rollen


  Oorspronkelijk zei men: geld is rond, dus moet het rollen. Geld is er om uitgegeven te worden; meestal een verontschuldiging van iemand die veel geld uitgegeven heeft. Het spreekwoord is in het Nederlands pas voor het eerst in de negentiende eeuw vastgelegd. Ook in andere talen komt het voor: das Geit ist rund, es rollt gern (‘het geld is rond, het rolt graag’), is de Duitse versie; l’argent est rond pour rouler (‘het geld is rond om te rollen’), zeggen de Fransen; en it jild moat rölje (dêrom is it run ) (‘het geld moet rollen (daarom is het rond’)), aldus de Friezen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Geld stinkt niet


  Keizer Vespasianus besloot belasting te heffen op urinoirs. Zijn zoon Titus bekritiseerde hem omdat hij met zo’n stinkend zaakje nog geld wilde verdienen. Toen de eerste belastingopbrengst binnen was, nam Vespasianus een munt en hield die zijn zoon onder de neus, met de vraag of het geld stonk. Dat moest Titus ontkennen. De Latijnse zegswijze die op dit verhaal gebaseerd is, luidt: pecunia non olet (‘geld stinkt niet’). De betekenis van het spreekwoord is dat het hypocriet is om te doen alsof je geen geld wilt hebben; iedereen wil het hebben en het maakt niet uit op welke manier het wordt verdiend.


  Overigens is het verhaal geen volslagen kolder: urine werd gebruikt door leerlooiers voor het looien van huiden. Tegen betaling mochten zij gebruikmaken van urine uit openbare toiletten.


  In Bangladesh gaat het spreekwoord echter niet op: geld stinkt daar verschrikkelijk. Klanten van vishandelaren eisen munten als wisselgeld, omdat het papiergeld te onwelriekend is.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De gelegenheid maakt de dief


  De gelegenheid om iets kwaads te doen, kan iemand die niets slechts van plan was, verleiden. Het is een letterlijke vertaling van het Latijnse spreekwoord occasio facit furem


  (‘de gelegenheid maakt de dief). In een Middelnederlands handschrift dat van het eind van de veertiende eeuw dateert, staat het als volgt beschreven: Die menscheit es broosch ende stade leert den man stelen (‘de mensheid is zwak van karakter en de gelegenheid leert de man stelen’). In een zeventiende-eeuws spreekwoordenboek staan twee varianten: de achterdeure maeckt den dief en gheleghentheyd tot diefte leyt (‘gelegenheid leidt tot diefstal’). Het raam open laten staan als je op vakantie gaat, zou daarom strafbaar gesteld moeten worden: nietsvermoedende voorbijgangers kunnen zomaar aangezet worden tot het plegen van diefstal en zijn daarmee voorgoed gestigmatiseerd, want eens een dief, altijd een dief.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Twee geloven op één kussen, daar slaapt de duivel tussen


  Wanneer man en vrouw niet hetzelfde geloof hebben, kan dat grote meningsverschillen veroorzaken. In een vroegere vorm wordt de duivel niet bij zijn naam genoemd, maar omschreven als de drommel: twee geloven op één kussen, daar is de drommel tussen. P.J. Harrebomée zegt in zijn Spreekwoordenboek der Nederlandse taal over de betekenis van het spreekwoord: Dat wil zeggen: waar beide echtgenooten niet van hetzelfde geloof zijn, daar geeft zulks zoo veelvuldige verdeeldheid, dat het huwelijksleven een helleleven wordt. Een variant op dit spreekwoord is twee geloven in een huis, dat is een groot kruis.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het geluk is met de dommen


  Dit spreekwoord kan gebruikt worden om – je afgunst nauwelijks verbijtend – te zeggen dat een voordeeltje dat iemand gehad heeft niet aan talent, maar aan geluk te danken is. Vaker echter wordt het schertsend toegepast op het eigen geluk: ‘Ik ben in één keer ingeloot voor mijn studie. Tja, het geluk is met de dommen.’ Fortuna favet fatuis (‘het geluk begunstigt de dwazen’), luidt het Latijnse spreekwoord. Fortune favours fools (‘het geluk begunstigt de dwazen’), allittereren de Engelsen daartegenop. Het Nederlands kent meerdere varianten die deze gedachte uitdrukken door middel van een vergelijking: het domste hoofd krijgt het beste kussen; hoe groter ezel, hoe groter geluk; en Hans komt door zijn domheid voort. Friezen en Duitsers zijn vooral gepreoccupeerd door grote aardappels: de domste boer hat soms de dikste jirpels (‘de domste boer heeft soms de dikste aardappels’), is het Friese spreekwoord. Het Duitse spreekwoord komt op hetzelfde neer: Die dümmsten Bauern haben die gróflten Kartoffeln (‘de domste boeren hebben de grootste aardappels’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Zonder geluk vaart niemand wel


  Je kunt nog zo slim, knap of anderszins getalenteerd zijn, als het geluk niet op je hand is, ben je nergens. In dit spreekwoord komt het werkwoord welvaren voor. Tegenwoordig wordt dat werkwoord niet meer gebruikt, maar het zelfstandig naamwoord welvaart, dat ervan is afgeleid, wel. Welvaren is een samenstelling van wel ‘goed’ en varen ‘gaan’. Net zoals je tegenwoordig kunt vragen: ‘Hoe gaat het?’, zonder dat gaan daarbij aan een beweging of verplaatsing doet denken, kon je vroeger vragen: ‘Hoe vaart gij?’ En met een beetje geluk was het antwoord: ‘Wel.’


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Gemak dient de mens


  De tevreden uitroep van de trotse bezitter van een nieuw snufje dat veel werk uit handen neemt. ‘Met één druk op de knop…’, volgt er dan meestal op. Het gemak is in dit geval ‘iets wat van dienst kan zijn om inspanning en moeite uit te winnen’. De nieuwe auto is bijvoorbeeld van alle gemakken voorzien. Zo hoef je sinds er een boordcomputer is, nooit meer ruzie te maken met degene op de passagiersstoel die de routekaart blijkbaar ondersteboven heeft gehouden. De vriendelijke vrouwenstem die de weg wijst, blijft blaken van zelfvertrouwen terwijl ze je de heide op manoeuvreert. Gemak dient de mens.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het eerste gewin is kattengespin


  Over dit mysterieuze spreekwoord is het laatste woord nog niet gezegd. Het is een bezweringsformule die geuit wordt door iemand die aan het begin van een spel wint. Winst in het begin is namelijk geen garantie voor winst van het hele spel. Met kattengespin wordt bedoeld dat het niets waard is. Tuinman zegt in zijn achttiende-eeuwse spreekwoorden-boek: De jongens zeggen: ‘t Eerste gewin is kattengespin. ‘t Moet toch rijmen. Een verklaring die weleens gegeven wordt, is dat katten wel spinnen, maar geen draad voortbrengen; het levert dus niets op. Er zijn echter varianten op het kattengespin. Soms is er sprake van kattengespil of kattengegrim en soms ook van katjeswinst. Waarschijnlijk betekent katten – of katjes – iets als ‘van weinig waarde’. In het Woordenboek der Nederlandsche Taal staat bij het trefwoord kattengoud: ‘Uit Kat (…) en Goud. Eigenlijk eene benaming voor: onecht, valsch goud; kat als eerste lid van eene samenstelling drukt vaak het begrip uit van valschheid, onechtheid.’ In het geval van kattengespin heeft mogelijk deze betekenis van katten – in combinatie met rijmdwang de associatie met kattengespin opgeroepen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Gezelligheid kent geen tijd


  In aangenaam gezelschap gaat de tijd snel. Omdat het Nederlandse woord gezelligheid onvertaalbaar is, heeft dit spreekwoord vast geen equivalenten in andere talen. Mis! Zowel onze ooster- als onze westerburen hebben dezelfde ervaring: half an hour is soon lost at dinner (‘een halfuur is snel verloren bij het avondeten’) is het Engelse alternatief, en bei guter Gesellschaft ist gut sitzen (‘in goed gezelschap is het aangenaam toeven’), weten de Duitsers. Toegegeven: gezelligheid kunnen ze niet vertalen, maar goed gezelschap weten ze te waarderen. Gezellig!


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Gestolen goed gedijt niet


  Zowel in de klassieke Oudheid als in de bijbel wordt de gedachte dat gestolen goederen snel verloren gaan al uitgedrukt. Cicero schrijft: male parta male dilabuntur (‘wat op een slechte manier verworven is, gaat op een slechte manier verloren’). En in het bijbelboek Spreuken 10:2 staat geschreven: Schatten, door goddeloosheid verkregen, doen geen nut, maar gerechtigheid redt van de dood. In een Middelnederlandse tekst van omstreeks 1330 – Der Leken Spieghel van Jan van Boendale – komt het spreekwoord reeds voor als onrecht goet gerne tegaet (‘onrechtvaardig verkregen goed gaat gemakkelijk teniet’). Een minder bekend spreekwoord dat dezelfde gedachte uitdrukt, is: het meel van de duivel verandert in zemelen. Het is een bekend motief in volksverhalen dat spullen die men van de duivel of een ander demonisch karakter aanneemt, bij thuiskomst veranderen in iets waardeloos. Beide spreekwoorden komen in verschillende talen voor.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Goedkoop is duurkoop


  Het is onbegrijpelijk dat er nog steeds mensen intrappen: ongelofelijke koopjes die te mooi lijken om waar te zijn. En zo is het meestal ook, want na luttele weken – of in het geval van kinderspeelgoed na luttele uren – vallen ze van ellende uit elkaar en is het voordeel omgeslagen in een nadeel, want er moet een nieuw exemplaar gekocht worden. En dan maar van een goed en duur merk. En dat terwijl het al in een zestiende-eeuws spreekwoordenboek staat: goeden coop, quaden coop ⁄ Le bon marché decoit souuent les gens ⁄ Jamais n’est bon marché de fausse marchandise (‘goedkoop, slechte koop ⁄ goedkoop stelt de mensen dikwijls teleur ⁄ er is nooit goede koop van verkeerde waar’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het is niet alles goud wat er blinkt


  Het beetd dat uiterlijke praal een waardeloze inhoud verhult, komt al in de klassieke Oudheid voor. Horatius schrijft in zijn brieven introrsum turpis, speciosus pelle decora (‘van binnen gemeen, door het sierlijke omhulsel verblindend’). In de elfde eeuw wordt voor het eerst goud als beeld gebruikt: non omne est aurum quod splendet (‘niet alles wat blinkt is goud’). Dit spreekwoord wordt vertaald in de volkstaal en in de vijftiende eeuw opgetekend als ten is niet al gout, dat daerblinct (‘het is niet al goud dat daar blinkt’). De gedachte dat schijn bedriegt, wordt ook op andere manieren verwoord, bijvoorbeeld: schone appels zijn ook wel zuur, het is niet overal kermis waar het vaantje uitsteekt of, in de zestiende eeuw: hoe schoonder aensicht hoe vuylder aers ‘hoe schoner het gezicht, hoe vuiler de kont’.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Eigen haard is goud waard


  De eigen haard is een metoniem voor het eigen huis en het eigen gezin. Nergens is het fijner dan daar. Ook in de Middeleeuwen dacht men er zo over: eyghen heert es gout weert. Een andere manier om deze warme gevoelens ten opzichte van het eigen stulpje met inhoud uit te drukken, is elke vogel prijst zijn eigen nest. Oost west, thuis best doet het ook goed na een verregende vakantie in den vreemde, evenals zoals het klokje thuis tikt, tikt het nergens. En de Friezen? Die voelen zich overal thuis. Maar vooral thuis. Oeral thüs, mar thüs it beste (‘overal thuis, maar thuis het best’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Beter ten halve gekeerd dan ten hele gedwaald


  Het is beter om je koers nog te wijzigen als je er halverwege achter komt dat je op de verkeerde weg bent, dan om stug door te gaan. Het klassiek-Latijnse spreekwoord zegt het al: haud errat tota qui redit media via (‘wie in het midden omkeert, dwaalt niet geheel’). In de veertiende eeuw luidt het in het Middelnederlands: so wye een vuylen patgaet neder, ende keert hi dan ten halven weder, hi en dwaelt niet al na mijn verstaen (‘wie een verkeerd pad af loopt en dan halverwege terugkeert, hij dwaalt niet helemaal, zoals ik het begrijp’). Het Fries kent wel vier spreekwoorden die deze gedachte uitdrukken. Dat de Friese Meren er zijn om op te zeilen, blijkt wel uit één daarvan: it is better halze as krabbe (‘het is beter overstag te gaan dan te krap te zeilen’). Als je met tegenwind moet zeilen, is het het meest efficiënt om zo scherp mogelijk aan de wind te zeilen, om zo min mogelijk overstag te hoeven gaan (‘de boeg door de wind draaien en de zeilen aan de andere kant uitzetten’). Als je té scherp aan de wind zeilt, vang je echter geen wind meer en kom je stil te liggen. Daarom is het beter om overstag te gaan dan te scherp te zeilen. In het Nederlands is overstag gaan behalve een scheepsterm een uitdrukking die betekent ‘een andere mening krijgen’, dus evenals liever dan ten hele dwalen toch maar ten halve keren betekent het ‘je koers wijzigen’.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Vele handen maken licht werk


  Wanneer veel mensen meehelpen, gaat het werk sneller. Het metoniem handen voor ‘personen die werk verrichten’ wordt in vele talen in dit spreekwoord gebruikt. Multae munus onus levius reddunt (‘vele handen maken het werk lichter’), schreef Erasmus in het Latijn. Many hands make light work (‘vele handen maken licht werk’) is het Engelse spreekwoord en in het Duits zegt men viele Hande machen leichte Arbeit (‘vele handen maken licht werk’), of viele Hande machen bald Feierabend (‘vele handen zorgen snel voor vrije tijd’). Ook in het Spaans bestaat het spreekwoord met de handen, maar er is ook een variant: muchas hormigas llevan un escarabajo (‘vele mieren dragen één mestkever’), waarin de spreekwoordelijke bedrijvigheid van mieren goed tot zijn recht komt.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Hardlopers zijn doodlopers


  Letterlijk zegt dit spreekwoord dat wie te hard loopt, zich door de overmatige inspanning dood kan lopen. Figuurlijk gebruikt waarschuwt het dat iets wat je overhaast onderneemt, zal mislukken. Het spreekwoord kan ook gebruikt worden om sporters te waarschuwen: als je aan het begin van de wedstrijd te hard loopt, ben je al ruim voor het eind uitgeput. En de campagne hardrijders zijn doodrijders laat aan duidelijkheid niets te wensen over. Het spreekwoord is in deze vorm betrekkelijk jong. In de zestiende eeuw zei men die saechts rijdt gheraect eerst thuys (‘wie het zachtst rijdt, komt het eerst thuis’) en uit de zeventiende eeuw stamt het spreekwoord een trage haest maeckt de meeste spoed, en ‘t zekerste werk. Vergelijk ook haastige spoed is zelden goed.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Waar het hart vol van is, loopt de mond van over


  Met geen spreekwoord kun je heimelijk verliefde pubers zo op de kast jagen als hiermee. Want hoewel ze de verliefdheid verborgen willen houden, kunnen ze niet ophouden met praten over het object van hun liefde, denkend dat het achter een façade van quasi-casual gebabbel niet op zal vallen. De gedachten van de betrapte puber zullen verre van bijbels zijn, de herkomst van het spreekwoord is dat echter wel. Jezus spreekt in Mattheus 12:34-35 de Farizeeën toe: Adderengebroed, hoe kunt gij, die slecht zijt, iets goeds zeggen? Want uit de overvloed des harten spreekt de mond. Een goed mens brengt uit zijn goede schat goede dingen voort, en een slecht mens uit zijn boze schat boze dingen. In deze bijbelse opvatting betekent het spreekwoord dat uit iemands woorden blijkt hoe zijn karakter is; tegenwoordig verraadt men vooral zijn gedachten ermee.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Zachte heelmeesters maken stinkende wonden


  Heelmeester is de oude benaming voor ‘arts’. Het is een samenstelling van helen ‘genezen’ en meester, wat de gilde-titel was voor iemand die bedreven was in een vak. Een heelmeester die bang was de patiënt pijn te doen, greep niet doortastend genoeg in, waardoor de wond kon gaan ontsteken en stinken. Het was dus in het belang van de patiënt om rigoureus te handelen, ook al was het een pijnlijke behandeling, want op de langere termijn had hij er baat bij. Het spreekwoord wordt vooral gebruikt in toepassing op maatregelen, bijvoorbeeld van de overheid. Wanneer de term zero tolerance valt, worden de zachte heelmeesters vaak als argument aangevoerd. Harde maatregelen zijn nodig, omdat het probleem anders alleen maar erger wordt. Het is dus maar het beste voor ons allemaal.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het hemd is nader dan de rok


  Het hemd wordt dichter op het lichaam gedragen dan de rok. De rok is niet het ons bekende dameskledingstuk, maar een overkleed dat door mannen en vrouwen gedragen kon worden. De betekenis van dit spreekwoord is dat iedereen het eerst aan zichzelf en zijn familie denkt: ieder staat zichzelf het meest nabij. En dat is wat het Latijnse spreekwoord zegt: proximus est sibi quisque (‘ieder is zichzelf het naast’). Een ander Latijns spreekwoord haalt er ook kledingstukken bij, uiteraard aangepast aan de mode van die tijd: tunica proprior pallio est (‘de tuniek is nader dan het pallium’). De tuniek was een onderkleed, het pallium een mantel. Een Middelnederlandse variant op rijm luidt: besorcht u selven eerst, gelovet dit gewis, dat immer u het hembd’ naer dan den mantel is (‘zorg eerst voor uzelf, geloof dit zeker, dat u het hemd altijd nader is dan de mantel’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De hemel geeft, wie vangt die heeft


  Dit spreekwoord, met de strekking dat het geluk er is voor degenen die de moeite nemen om het op te vangen, heeft van oorsprong betrekking op molenaars. In Het menselyk bedrijf Verbeeld in 100 Verbeeldingen van Ambachten, Konsten, Hanteeringen en Bedryven met Versen van Johannes en Caspaares Luiken uit 1694 staat een prent met enige molens, met als bovenschrift: De Moolenaar. Den Heemel geefft, Wie vangd die heeft. Het werkwoord vangen heeft een dubbele betekenis. Ten eerste verdient de molenaar zijn brood door de wind te vangen, zodat zijn molen draait. Daarnaast is vangen een molenaarsterm met de betekenis ‘(de molen) stilleggen met behulp van de vang (de rem’). In de Volkskrant van 22 juli 2003 legt een molenaar uit: (…) de molen vangen (stilzetten) dient met vakmanschap te gebeuren. Niet te snel, dan zou de as kunnen breken, niet te vroeg omdat dan de winst voorbij waait, maar bij toenemende wind ook niet te laat, omdat de molen dan ‘door de vang kan gaan’ (niet meer te stoppen) met kans op in brand vliegen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Als twee honden vechten om een been, loopt de derde ermee heen


  Twee partijen die in conflict zijn, hebben het vaak zo druk met elkaar, dat een derde partij er ongemerkt profijt van kan trekken. In de zeventiende eeuw dicht Jacob Cats: als ‘er twee vechten om een been, daer krijght ‘et licht een derd’ alleen (‘als er twee vechten om een been, dan krijgt gemakkelijk een derde het alleen’). Eerder, in de vijftiende eeuw, is het spreekwoord in een Middellatijns handschrift genoteerd: aufert os canibus unus sepe duobus (‘één hond pakt vaak twee honden een been af). In het Engels en Duits strijden ook twee honden om een been, en is een andere hond de lachende derde, maar in het Frans en het Spaans profiteert een wolf van de ruzie tussen de honden. Pendant que les chiens s’entrepillent, Ie loup dévore la brebis (‘terwijl de honden tegen elkaar grommen, verslindt de wolf het schaap’), zegt men in het Frans.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Blaffende honden bijten niet


  Het klinkt erg dreigend, dat woeste geblaf, maar van de honden die het hardst blaffen, heb je volgens dit spreekwoord het minst te vrezen. Of het verstandig is de proef op de som te nemen, is een andere kwestie. In ieder geval dacht men er in de klassieke Oudheid ook al zo over: canis timidus vehementius latrat quam mordet (‘een bange hond blaft meer dan hij bijt’). Middeleeuwse honden blaffen niet, maar bassen, zoals in dit spreekwoord uit het eind van de vijftiende eeuw: wat scaet shonds bassen die niet en bijt (‘wat schaadt het blaffen van een hond die niet bijt’). In de Grote Van Dale wordt het werkwoord bassen in een van de betekenissen omschreven als ‘snauwen, afsnauwen, tekeergaan’. Een prettige gedachte als je baas tegen je bast: hij bijt waarschijnlijk niet.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Je moet geen slapende honden wakker maken


  Van honden die slapen, heb je niets te duchten. Maak je ze wakker, dan beginnen ze waarschijnlijk te blaffen of zelfs te bijten. Het besluit is snel genomen: de viervoeters mogen lekker blijven slapen. Zo is het ook verstandig om geen ruchtbaarheid te geven aan zaken die misschien vervelende gevolgen kunnen hebben als ze bekend worden. Laat iedereen maar in zalige onwetendheid, want wat niet weet, dat niet deert. Het spreekwoord was in de Middeleeuwen al bekend. In 1545 werd genoteerd: men en sal den slapenden hont niet wecken (‘men moet de slapende hond niet wekken’), maar dat het spreekwoord al veel eerder bekend geweest moet zijn, blijkt uit dit citaat uit de Spiegel Historiael van Jacob van Maerlant, overgeleverd in een veertiende-eeuws handschrift: Du heefs recht wel gedaen, dattu porres den slapenden hont (‘je hebt het zeker goed gedaan, dat je de slapende hond porde’). Duitsers en Fransen laten overigens niet alleen slapende honden liever met rust, maar ook slapende katten. En in Zuid-Afrika is men daarnaast ook nog bezorgd over bavianen: moenie die bobbejaan agter die bult gaan haal nie (‘je moet de baviaan niet achter de heuvel gaan halen’). Dat is inderdaad waarschijnlijk wel zo verstandig.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Honger maakt rauwe bonen zoet


  Als je maar genoeg honger hebt, smaakt alles lekker. Zelfs rauwe bonen. Het spreekwoord bestond al in de klassieke Oudheid: fame vel cruda faba dulcescit (‘door honger wordt zelfs de rauwe boon gezoet’). Het is in vele talen vertaald. Het Woordenboek der Nederlandsche Taal meldt over bonen: ‘Worden boonen als spijs genoemd, dan werden er vanouds zeker inzonderheid de groote boonen, doch later ook wel de gedroogde bruine en witte boonen of andere soorten onder verstaan. Niet zelden als voedzame, doch geringe, weinig smakelijke volkskost met zekere minachting genoemd.’ In varianten op het spreekwoord worden andere onsmakelijke etenswaren genoemd. Zoals in een achttiende-eeuws spreekwoorden boek: honger ziet struif voor taart aan. Of de Duitse spreekwoorden Hunger isst schimmlig Brot für Kuchen (‘honger eet schimmelig brood als gebak’) en wer hungrig ist, dem ist kein Brot zu schwarz (‘voor wie hongerig is, is geen brood te zwart’). Bon appetit!


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie zijn hoofd niet gebruikt, moet zijn benen gebruiken


  Een typisch spreekwoord dat nog even zout in de wonde wrijft:moet je al helemaal teruglopen omdat je iets vergeten bent, krijg je ook nog eens dit totaal overbodige commentaar. Helaas wordt dit spreekwoord in het geheel niet met uitsterven bedreigd: Friezen, Fransen, Duitsers, Engelsen, Spanjaarden, ze kennen het spreekwoord allemaal. Wat men net yn ‘e holle hat, moat men yn ‘e fuotten hawwe (‘wat men niet in het hoofd heeft, moet men in de voeten hebben’), krijgt bijvoorbeeld de vergeetachtige Fries te horen. Wie dit spreekwoord nog één keer gebruikt, moet de benen gebruiken. Om zich met grote spoed uit de voeten te maken om klappen te ontlopen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie niet horen wil, moet maar voelen


  In de tijd dat kinderen nog niet als volwaardige deelnemers aan de huiselijke onderhandelingstafel zaten, waren deze woorden vaak een inleiding voor een pak slaag. Niet luisteren? Dan maar voelen! Een meer algemene betekenis van het spreekwoord is dat wie niet naar goede raad wil luisteren, zelf de nare gevolgen moet ondervinden. In het Woordenboek der Nederlandsche Taal wordt het als volgt omschreven: ‘Gezegde tot een kind dat men met eene lichamelijke kastijding tot rede brengt. Bij uitbr.: harde levenservaringen moeten maar uitwerken wat vriendelijke vermaningen op iemand niet vermogen.’ Aut verbis aut verberibus (‘of met woorden, of met klappen’) is het Latijnse equivalent. Of op zijn Afrikaans: wie nie wil hoor nie, moet voel.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Van dik hout zaagt men planken


  Vanouds betekende dit spreekwoord zoiets als wie het breed heeft, laat het breed hangen, namelijk ‘royaal leven’. Immers, als je genoeg hout hebt, hoef je niet zo nauw te kijken. Tegenwoordig heeft deze betekenis zich gewijzigd via ‘iets doortastend aanpakken’ tot enigszins afkeurend ‘iets te ruw en met weinig beleid aanpakken’.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Je moet de huid niet verkopen voor de beer geschoten is


  Dit spreekwoord berust op een oud verhaal dat in veel landen bekend was, over een jager die betaalde met de huid van een beer die hij nog moest vangen. Dat was uiteraard geen verstandige zet. Het spreekwoord is dan ook een waarschuwing dat je niet moet doen alsof je iets al bezit als dat nog niet zo is. In een zeventiende-eeuws spreekwoordenboek is te lezen: ‘t Is zotheyd, de huyd te veylen, eer de beest in ‘t net is (‘het is gekheid de huid te koop aan te bieden voor het dier in het net is’). Door de bekendheid van het verhaal van de jager is het spreekwoord in veel talen terechtgekomen. Ook andere dieren figureren in soortgelijke spreekwoorden, bijvoorbeeld kuikens: ongheleyede eyere sijn onseker kieken (‘ongelegde eieren zijn onzekere kuikens’), zei men aan het eind van de vijftiende eeuw. In het Spaans is het nog steeds no cuentes los polluelos antes que salgan de los huevos (‘tel niet de kuikens voor ze uit de eieren gekomen zijn’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Je kunt geen ijzer met handen breken


  Impossibilium nulla obligatio est (‘tot het onmogelijke is niemand verplicht’). In de klassieke Oudheid zei men het al. IJzer met handen breken is een metafoor voor een onmogelijke opdracht. Tot de negentiende eeuw zei men echter dat je geen ijs met handen kunt breken, bijvoorbeeld in de zestiende eeuw: ghy wilt het ys met de handen breecken. In het Fries, het Afrikaans en het Duits wordt evenals in het hedendaags Nederlands het beeld ijzer met handen breken gebruikt. Maar er zijn ook andere metaforen. Een minder bekend Nederlands spreekwoord, dat ook in het Fries voorkomt, luidt men kan over geen twee sloten tegelijk springen (Fries: men kin net oer twa sleatten tagelyk springe ). De Engelsen zeggen: you cannot get a quart into a pint pot (‘je kunt geen quart – ‘kwart gallon = twee pints’ – in een pan doen waar maar een pint in past’). En een Afrikaanse variant luidt: ‘n mens kan nie water in ‘n mandjie dra nie (‘men kan geen water in een mandje dragen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Je moet het ijzer smeden als het heet is


  Van een goede gelegenheid moet je gebruikmaken. Wanneer het ijzer heet is, kan de smid het het best bewerken; die kans moet hij dus niet voorbij laten gaan. Aan het eind van de vijftiende eeuw zei men alst yser heet es so salment smeden (‘als het ijzer heet is dan moet men het smeden’). In een boek met ‘Gedichten voor onze Jeugd’ uit het einde van de negentiende eeuw is het spreekwoord uitgebreid: Wie met den hamer vroeg gereed is Kan smeden als het ijzer heet is; – Wie nog moet leeren als hij oud is Zal kloppen als het ijzer koud is. Wie vroeg een goed vak leert, kan profiteren van de kansen die het leven biedt; wie dat niet doet, laat zijn kans voorbijgaan.


  In het Nederlands en in andere talen worden ook andere beelden gebruikt die dezelfde gedachte uitdrukken, bijvoorbeeld men moet hooien als de zon schijnt, je moet zeilen als de wind waait, of in het Frans: Il faut tourner Ie moulin lorsque soufflé Ie vent (‘je moet de molen laten draaien als de wind waait’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Jong geleerd, oud gedaan


  Van dingen die je leert als je jong bent, heb je in je latere leven nog profijt. In een zeventiende-eeuws spreekwoordenboek staan twee varianten: ionck bestaen, oud ghedaen (‘jong begonnen, oud gedaan’) en ionck bedacht, oud betracht (‘jong bedacht, oud in praktijk gebracht’). Het is een gedachte die al in de klassieke Oudheid bestond. Vergiiius schreef: adeo in teneris consuescere multum est (‘zo belangrijk is het om zich in de vroegste jeugd aan iets te wennen’). Het spreekwoord komt in vele talen voor, waarbij soms ook metaforen gebruikt worden. Bijvoorbeeld in het Frans: ce que poulain prend en jeunesse, il Ie continue en vieilesse (‘wat het veulen leert als het jong is, blijft het doen als het oud is’). In het Spaans wordt het nogal morbide uitgedrukt: lo que en la leche se mama, en la mortaja se derrama (‘wat men met de moedermelk opneemt, vloeit uit in het lijkkleed’).
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  Als het kalf verdronken is, dempt men de put


  


  Pas als het kwaad al geschied is, worden maatregelen genomen waarmee het voorkomen had kunnen worden. Het idee bestaat al sinds de klassieke Oudheid, maar helaas is er nog elke dag wel een reden om het spreekwoord te gebruiken. Quid juvat amisso daudere saepta grege (‘wat helpt het om de omheining te sluiten als de kudde verloren is?’), vroeg men zich vele eeuwen geleden al vertwijfeld af. In oudere Middelnederlandse versies verdrinkt er geen kalf, maar een kind. Aan het eind van de vijftiende eeuw bijvoorbeeld: als tkint verdroncken es so stoptmen den put. Op een schilderij van Pieter Bruegel de Oudere uit 1559 wordt het spreekwoord met het kalf echter al afgebeeld. Sommige overheden denken wél na voor het kalf of het kind verdronken is. Het stadsbestuur van Leeuwarden geeft het goede voorbeeld. In een tussen 1532 en 1537 uitgevaardigde verordening bevelen zij Dat ze bedect geholden werden (…) om alle quade ongel ucke van voordrencken off toe voorsmoren toe voormyden (‘dat ze [verwezen wordt naar putten en dergelijke] bedekt gehouden worden om alle erge ongelukken van verdrinken of stikken te vermijden’). Het kan dus wel…


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Als de kat van huis is, dansen de muizen op tafel


  Onder het loerend oog van de kat houden de muizen zich gedeisd, maar zodra hij weg is, komen ze tevoorschijn en doen zich te goed aan al het voedsel dat ze kunnen vinden. Als er geen toezicht is, doet iedereen waar hij zin in heeft, wist men ook in de Middeleeuwen, en het beeld van katten en muizen werd in diverse talen gebruikt. Dum felis dormit, saliunt mures (‘zolang de kat slaapt, springen de muizen’), is een Middellatijnse variant. Of in het Middelnederlands uit de veertiende eeuw: alse de catte es van huus, dat dan rincleert [lees: riveleert] de muus (‘als de kat van huis is, dan is de muis uitgelaten’). Varianten op dit spreekwoord zijn: als het hek van de dam is, lopen de varkens in het koren en als het hek van de dam is, lopen de schapen de wei uit.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Als de katjes muizen, mauwen ze niet


  Een kat die muizen wil vangen, houdt zich muisstil om zijn prooi niet te alarmeren. Zo ook iemand die bezig is met een zaakje waarmee hij goed kan verdienen. Hij zou wel gek zijn als hij anderen daarop attent zou maken! Het spreekwoord heeft echter nog een betekenis, die vaker gebruikt wordt: tijdens het eten wordt niet veel gepraat. Muizen wordt ook wel overdrachtelijk gebruikt als ‘smakelijk eten van iets lekkers’. In het Middelnederlandsch Woordenboek staat het citaat muset wel maer en mauwet niet (‘muis wel, maar mauw niet’), dat verklaard wordt als ‘eet wel met uw mond, maar spreek er geen kwaad mee’.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een kat in het nauw maakt rare sprongen


  Drijf een kat in een hoekje en hij zal alles doen om eruit te komen en daarbij de raarste sprongen maken. Ook mensen die in het nauw gedreven worden, kunnen vreemde dingen gaan doen. Een ghepraemde katte zal dwars door de vensters vlieghen, om ruymte te hebben (‘een gekwelde kat zal dwars door de vensters vliegen om ruimte te hebben’), wist men ook in de zeventiende eeuw. En dat lijkt erg op het Duitse spreekwoord: Eine gequalte Katze findet den Weg ins Freie, auch wenn das Fenster geschlossen ist (‘een gekwelde kat vindt de weg naar buiten, ook als het venster gesloten is’). Buiten het Nederlands, het Duits, het Afrikaans (’n benoude kat maak benoude spronge ) en het Fries (in kat yn ‘t nau makket rare sprongen ) komt het spreekwoord met de springende kat niet voor.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Keulen en aken zijn niet op één dag gebouwd


  Sommige dingen hebben hun tijd nodig. Keulen en Aken zijn immers ook niet op één dag gebouwd. Noch Brugge en Gent, en Rome al helemaal niet. Roma non fuit una die condita (‘Rome is niet op één dag gebouwd’), is het Latijnse spreekwoord. En zelfs niet in een jaar, volgens een spreekwoordenboek uit 1550: Romen wordt op een Jaer niet ghebout. De varianten hebben naast elkaar bestaan, want hoewel de variant met Rome ouder is, werd in 1495 ook al genoteerd: Coelen en wart nyet ghemaect op eenen dach (‘Keulen werd niet in één dag gemaakt’). In 1568 worden Keulen en Aken tezamen genoemd: Colen en Aken waren op eenen dach niet ghemaect, terwijl in 1636 Rome nog genoemd wordt: Roomen, zijnde nu zoo oud, Wiert niet op eenen dag ghebout (‘Rome, dat nu zo oud is, werd niet in één dag gebouwd’). In het Duits luidt het spreekwoord Aachen und Köln sind nicht an einem lage gebaut (‘Aken en Keulen zijn niet in één dag gebouwd’). In het Engels wordt verwezen naar Rome: Rome was not built in a day (‘Rome werd niet in een dag gebouwd’). Maar de Fransen hebben natuurlijk hun eigen variant: Paris ne s’est pas fait en un jour (‘Parijs is niet in één dag gebouwd’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Kinderen en dronkaards zeggen de waarheid


  Kleine kinderen hebben er nog geen benul van dat dingen die zij als pure observatie constateren, kwetsend kunnen zijn voor andere mensen. ‘Kijk nou, mamma! Dat is een dikke meneer,’ brullen ze ongegeneerd door de supermarkt, een ernstig gegeneerde moeder met zich meeslepend. Bij dronkaards is de beleefdheidsfunctie die ons ervan weerhoudt te zeggen wat we denken, tijdelijk uitgeschakeld. In vino veritas is een Latijns spreekwoord dat nog steeds gebruikt wordt: ‘in de wijn is de waarheid’. In het Middelnederlandse Bouc van Seden (‘boek van zeden’) staat het uitgebreid vermeld: Wilt u weten heymelichede der dingen, kindre ende sotten mede ende dronckaaerts, eic so hijt peinst werpt huut zijn woort ongheveinst (‘Als je geheimen wilt weten over dingen: kinderen en ook zotten en dronkaards, ieder zegt wat hij denkt (‘gooit zijn woord eruit’) zonder te veinzen’). In vele talen is deze wijsheid tot spreekwoord geworden.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een kinderhand is gauw gevuld


  Een klein handje is snel vol, en met een handvol is een kind tevreden. Het spreekwoord wordt vaak gekscherend door en over volwassenen gebruikt die met iets kleins tevreden zijn. Is D66 blij met de gekozen burgemeester? Achossie, een kinderhand is snel gevuld. Als je het in het Latijn zegt, klinkt het misschien wat minder knullig: manus puerorum facile implentur (‘kinderhanden worden makkelijk gevuld’). In de Middeleeuwen gebruikte men het spreekwoord ook al: kinder hant is ghering gevult. De Engelsen drukken zich iets anders uit, maar niet minder vertederend. Zij noemen het a little bird is content with al little nest (‘een kleine vogel is tevreden met een klein nest’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Van een kale kip kun je geen veren plukken


  Bij wie niets heeft, valt ook niets te halen. Vooral in de periode dat de blauwe enveloppen weer op de mat vallen, wordt dit spreekwoord verontwaardigd gebezigd. Maar al lang voor de blauwe enveloppen bestonden, leefde deze gedachte. In de klassieke Oudheid werd genoteerd: an ingnoras (…) nudum nee a decem palaestritis despoliari posse? (‘weet je dan niet dat een naakte nog niet door tien worstelaars uitgekleed kan worden?’). En met een vergelijking die meer op onze kale kip lijkt: difficile est calvum evellere (‘het is moeilijk een kaalkop de haren uit te trekken’), of in het Middelnederlands: tes teghen den bloten quaet haer te plocken (‘het is bij de kale lastig haar uit te trekken’). Een ander beeld dat men in die tijd gebruikte, was het kammen van iemand zonder haar. Cats schreef bijvoorbeeld: ‘t is quaet kammen daer geen hayr en is (‘het is lastig kammen waar geen haar is’). In het hedendaags Nederlands wordt nog een andere variant gebruikt: van een kikker kun je geen veren plukken. Al deze beelden komen terug in vergelijkbare spreekwoorden in verschillende talen. Een laatste beeldspraak is het wringen van vocht uit een steen. Zo zeggen de Engelsen bijvoorbeeld: you can’t get blood out of a stone (‘je kunt geen bloed uit een steen krijgen’). Ook variëren zij op geheel eigen wijze op het thema van de kaalkop: it is very hard to shave an egg (‘het is erg moeilijk om een ei te scheren’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie het kleine niet eert, is het grote niet weert


  Als je niet tevreden bent met kleine dingen en er niet zuinig mee omgaat, verdien je het niet iets waardevollers te krijgen. Vooral als vrolijke uitroep van iemand die een klein muntje op straat heeft gevonden en het tevreden in zijn zak steekt. In de zestiende eeuw zei men al wye tcleyne versmaet die en sal tgroote niet hebben (‘wie het kleine versmaadt, zal het grote niet hebben’). Omgekeerd werd ook gezegd: diet cleen neemt es des groten te bat waert (‘wie het kleine neemt, is het grote des te meer waard’). Wat de Engelsen zeggen, sluit aan bij ons gebruik van het spreekwoord bij het vinden van wat kleingeld op straat: he that wilt not stoop for a pin will never be worth a pound (‘hij die niet wil bukken voor een pin (een klein muntje) wordt nooit een pond waard’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Kleren maken de man


  Omdat mensen je vaak beoordelen op je uiterlijk, kun je je maar beter goed kleden. Het is een spreekwoord dat uit het klassiek Latijn is overgenomen. Vestis virum facit (‘kleren maken de man’) zei men toen. In de zestiende eeuw werd gezegd: de cleederen maken den man, diese heeft doese aen (‘de kleren maken de man, wie ze heeft kan ze maar beter aandoen’). De Engelsen zijn het hiermee eens, en beleefd geven zij hun kleermaker een compliment: the tailor makes the man (‘de kleermaker maakt de man’). In verschillende talen wordt de vergelijking gemaakt met vogels met mooie veren, bijvoorbeeld in het Fries: moaie fearren meitsje moaie fügels (‘mooie veren maken mooie vogels’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Zoals het klokje thuis tikt, tikt het nergens


  Het is maar waar je aan hecht. Sommige mensen kunnen bijvoorbeeld niet slapen zonder het getik van hun eigen wekker. Het vakantiewekkertje tikt ook wel, maar anders. Nee, zoals het klokje thuis tikt, tikt het nergens. Het eigen bed is trouwens ook veel zachter en het eten…Ach, paella is best lekker hoor, maar na twee weken wil je wel weer eens een lekkere slavink. Tikkende klokjes waren er in het oude Rome nog niet, maar heimwee wel. Nullus est locus domestica sede jucundior (‘geen plek is aangenamer dan de eigen vertrouwde omgeving’). Daheim ist der Himmel blauer (‘thuis is de hemel blauwer’), verzuchten de Duitsers. Terwijl de Spanjaard tevreden zegt: chica es mi casilla, pero vale mas que toda Sevilla (‘klein is mijn huisje, maar het is veel meer waard dan heel Sevilla’). Zie ook: oost west, thuis best.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Je kunt nooit weten hoe een koe een haas vangt


  De eerste koe die een haas vangt, moet nog geboren worden, maar misschien…ooit…Je kunt natuurlijk altijd blijven hopen. Onverwachte dingen kunnen soms toch nog gebeuren. In de zeventiende eeuw had men er echter weinig vertrouwen in: ‘t is enckel raes, te vanghen met de koe een haes (‘het is enkel onzin om met de koe een haas te vangen’).


  Enige decennia later wordt het tegendeel gemeld: oock is ‘t mee al waer bevonden, dat een haes voor snelle honden afgeloopen vrij en los, is gevangen van een os (‘ook is het al waar gebleken dat een haas, die aan snelle honden ontsnapt was, gevangen is door een os’). Het kan dus zomaar gebeuren. De Friezen weten trouwens wel hoe: in ko kin wol in hazze fange, as hja der mar op wadet (‘een koe kan wel een haas vangen, als ze er maar op trapt’). Maar dat telt niet. Zie ook een dubbeltje kan raar rollen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Men noemt geen koe bont of er is wel een vlekje aan


  Een bonte koe is een koe met vlekken. Als een koe bont genoemd wordt, is dat dus omdat ze minstens één vlek heeft. Zo zal het dan ook wel met mensen zijn: als iemand een leugenaar genoemd wordt, zal hij wel een keer gelogen hebben. Als er een gerucht over iemand gaat, zal er wel een reden voor zijn. Dit idee leefde ook al in de klassieke Oudheid. Numquam temere tinniit tintinnabulum (‘nooit begon een klokje zomaar te klepperen’). In het Middelnederlands zei men: men en heetgheen koe blare si en heeft een wit hooft (‘men noemt geen koe een blaarkoe [een blaar is een witte plek op de kop, een bles] of ze heeft een wit hoofd’). Common fame is seldom to blame (‘wat door het volk gezegd wordt, is zelden te bekritiseren’), zeggen de Engelsen. Iedereen weet het: waar rook is, is vuur. Een soortgelijk spreekwoord luidt: er is geen koe zo zwart of er is wel een vlekje aan. Dat betekent dat zelfs effen zwarte koeien nog wel een klein vlekje hebben. Met andere woorden: niemand is volmaakt.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het zijn niet allen koks die lange messen dragen


  Hoewel alle koks lange messen dragen, is niet iedereen die een lang mes draagt een kok. Integendeel! Door uiterlijk moet je je niet laten misleiden. Er zijn veel varianten op dit spreekwoord, bijvoorbeeld het zijn niet allen apostelen die wandelstokken dragen en het zijn niet allen monniken die zwarte kappen dragen (zie aldaar voor meer informatie). De variant met de koks komt al in de zestiende eeuw voor: Ten sijn niet all guede koken, die langhe messen draeghen (‘het zijn niet allen goede koks die lange messen dragen’). Ook in het Latijn bestaat deze variant: non coquus semper, cui longus culter adhaeret (‘hij is niet altijd kok, aan wie een lang mes hangt’). In een uitgebreider spreekwoord worden meer vergelijkingen gemaakt: non coquus ex longo cultro nee virgo probatur dependente coma nee clericus ampla corona (‘een kok wordt niet aan een lang mes, een maagd niet aan hangend haar en een geestelijke niet aan een tonsuur beoordeeld’). De vergelijkingen die in verschillende talen een rol spelen, zijn talrijk. Nog een Engels voorbeeld tot besluit: all Stuarts are not sib to the king (‘niet alle Stuarts zijn familie van de koning’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie het eerst komt, het eerst maalt


  In de vroege Middeleeuwen werden in keuren allerlei regels vastgelegd waar bepaalde beroepsgroepen (de gilden ) zich aan moesten houden. Heel bekend zijn de lakenkeuren, met alle regels voor het ambacht van lakenwever. Ook de molenaars hadden hun eigen wetten. Om geruzie bij de molen en oneerlijke concurrentie te voorkomen, werd wettelijk vastgelegd dat degene die als eerste bij de molen arriveerde, als eerste zijn graan kon laten malen, of, zoals men in die tijd zei: voren comt, voren maelt (‘eerst komt, eerst maalt’). Deze oude verordening wordt nog steeds gebruikt om te zeggen dat degene die ergens als eerste is, als eerste geholpen wordt. Het spreekwoord doet vooral dienst om consumenten aan te sporen er snel bij te zijn, bijvoorbeeld als een supermarktketen een partij goedkope breedbeeldtelevisies van de hand doet of als het de Rolling Stones behaagt ons land met een concert te vereren.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De kost gaat voor de baat uit


  Om winst te maken, moet je eerst kosten maken. Baat is de opbrengst. Tegenwoordig wordt baat nog maar zelden gebruikt. We kennen het eigenlijk alleen nog uit dit spreekwoord en uit de kosten-batenanalyse. Het werkwoord baten kennen we nog wel. In de uitdrukking baat het niet, dan schaadt het niet komt het voor, maar ook in gewone taal kan het nog gebruikt worden. Nog een familielid van baat is batig, in de woordgroep batig saldo. Het betekent Voordelig’ en de woordgroep betekent ‘voordelig overschot bij het afsluiten van een balans’.


  Het spreekwoord is een vertaling van het Latijnse necesse est facere sumptum, qui quaerit lucrum (‘wie winst wil maken, moet eerst uitgaven doen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De kruik gaat zolang te water tot ze barst


  Met het te water gaan van de kruik wordt bedoeld het vullen van de kruik in een put. De rand van de put is hard en de kruik is breekbaar. Je kunt de kruik net zo lang blijven vullen tot deze een keer tegen de rand stukslaat. Wat dit spreekwoord uitdrukt, isdat je iets gevaarlijks net zo lang kunt blijven doen tot het misgaat. Het spreekwoord komt al voor in Reinaerts historie: So langhe gaet te water die cruuc, dat si breed ende valt aen sticken; ie waen die cruuc, die ons so dicke heeft bedroghen, haest sel breken (‘zo lang gaat de kruik te water tot ze breekt en aan stukken valt; ik denk dat de kruik, die ons zo dikwijls heeft bedrogen, bijna zal breken’). Een andere manier om hetzelfde uit te drukken, is de vergelijking met een insect dat zolang om de vlam danst tot het zijn vleugels verbrandt. In het Nederlands zegt men dan: de mug vliegt net zolang om de kaars tot hij zijn vleugels zengt. Beide varianten komen in veel talen voor. Het Fries kent nog een ander spreekwoord met dezelfde strekking: it giet salang’t it fuotten bat (‘het gaat zolang het voeten heeft’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie een kuil graaft voor een ander, valt er zelf in


  Wie een ander via een list probeert te benadelen, wordt er zelf het slachtoffer van. Het spreekwoord klinkt struikroverachtig en doet misschien aan Robin Hood denken, maar het is ontleend aan de bijbel, waar de vermaning op verschillende plaatsen voorkomt. In Psalmen 7:16 staat bijvoorbeeld Hij delft een kuil en graaft die uit, maar valt zelf in de groeve die hij maakte. Het spreekwoord wordt al eeuwenlang in onze taal gebruikt. Uit circa 1475 stamt het volgende citaat: Si groven voor mijn aensicht een cule ende si vielen daer in (‘ze groeven voor mijn ogen een kuil en ze vielen daarin’). De kuil uit het spreekwoord is oorspronkelijk een valkuil die meestal gegraven werd om grotere dieren te vangen, maar soms ook om mensen in de val te lokken. In de klassieke Oudheid werd een soortgelijk beeld gebruikt. Ovidius schreef: in laqueos, quos posuere, cadunt (‘in de strikken vallen degenen die ze gezet hebben’). Het spreekwoord met de kuil is wijdverbreid en ook de strik wordt in verschillende talen gebruikt.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Beter laat dan nooit


  Als verontschuldiging van iemand die veel te laat met iets is, of als verzuchting van iemand die iets aanvaardt waarop hij veel te lang heeft moeten wachten, wordt een spreekwoord gebruikt dat gebaseerd is op een zin van Titus Livius uit Ab Urbe Condita: petius sero quam nunquam (‘beter laat dan nooit’). In de zestiende eeuw is het opgetekend in een spreekwoordenboek als tis beter tontijde dan nummermeer (‘het is beter op een ongeschikt moment dan nooit’). Dit woord tontijde is een samentrekking van te en ontijde, het woord ontij dat wij nog kennen uit de uitdrukking bij nacht en ontij. Ontij is een ongeschikt moment en met name een ongeschikte tijd van de dag, namelijk als het donker is en er gevaar te vrezen valt.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie het laatst lacht, lacht het best


  Wie te vroeg juicht, of de huid verkoopt voor de beer geschoten is, moet zich realiseren dat wie het laatst lacht, het best lacht, want het eerste gewin is kattengespin, kortom: it ain’t over ‘till the fat lady sings (‘het is pas voorbij als de dikke dame gezongen heeft’). Het tij kan altijd nog keren, dus het is verstandig om nog even te wachten met lachen. Pas als alles voorbij is, is duidelijk wie er werkelijk reden heeft om blij te zijn. In de zestiende eeuw zei men soe wel lacht hij die naelacht als die voere lacht (‘wie achteraf lacht, lacht zo goed als wie van tevoren lacht’). In de achttiende eeuw wordt bij een vrijwel gelijkluidend spreekwoord een uitgebreide verklaring gegeven: Die na lachen, lachen zo wel als die voor lachen. Het voor lachen is dikwyls ontydig en ongegrond. Omdat ‘er wel een hinkende bode achter aan komt, waar door het lachen schreyen word. Maar die na lachen, verheugen zich over de goede uitkomst der zaak tot hun geluk, en belachen de belachers. Dit lachen is best. In de uitleg die wordt gegeven, wordt nog een ander spreekwoord aangehaald: de hinkende bode komt achteraan. Dit tegenwoordig niet meer zo gebruikelijke spreekwoord verwijst naar het gebruik dat een bode die goed nieuws bracht, beloond werd, terwijl de slechtnieuwsbrenger niets kreeg. De bode met het slechte nieuws kwam dus als laatste, omdat hij geen haast had om zijn beloning in ontvangst te nemen. De ontvangers van goed nieuws moeten daarom niet te vroeg juichen: het slechte nieuws kan nog volgen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Vele laatsten zullen de eersten zijn


  Zie vele eersten zullen de laatsten zijn.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  In het land der blinden is eenoog koning


  De gedachte dat onder domme mensen degene die een klein beetje meer weet als slim wordt beschouwd, komt al in de klassieke Oudheid voor. Het spreekwoord is opgetekend in het Grieks, waar niet wordt verwezen naar een blinde, maar naar iemand met een oogaandoening, een leepoog (‘druipend oog’). In het Middeleeuws Latijn lijdt de koning aan een andere kwaal: inter caecos regnat strabus (‘onder de blinden regeert de schele’) en ook in een zestiende-eeuwse Nederlandse tekst is de koning scheel: de scheluwe is een coninck onder de blinden (‘de schele is een koning onder de blinden’). Het zijn in verschillende talen echter voornamelijk de eenogen die het tot koning schoppen. In dezelfde zestiende-eeuwse tekst als hiervoor komt ook het volgende spreekwoord voor: In ‘t Landt der Blinden, is Koppen een-oogh Koning (‘in het land der blinden is haan eenoog koning’). Het spreekwoord heeft overigens niet alleen op domme mensen betrekking, maar ook op leken: als bijvoorbeeld binnen een bedrijf niemand verstand heeft van een bepaald onderwerp, wordt degene die er een klein beetje vanaf weet als deskundige gezien. Een verering die sommigen zich maar al te graag laten aanleunen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Ledigheid is des duivels oorkussen


  Nietsdoen kan tot allerlei kwaad leiden. Godvruchtige mensen houden vast aan ora et labora (‘bid en werk’), zodat zij niet in verleiding zullen komen, maar bij mensen die luieren, voelt de duivel zich prettig. Hij maakt het zich gemakkelijk en broedt dan allerlei kwade plannetjes uit. Ledigheid, letterlijk ‘leegheid’, komt van ledich, dat oorspronkelijk ‘vrij, ongehinderd’ betekende. Uit die betekenis ontwikkelde zich de betekenis ‘vrij, niet werkend, niets doend’. Deze betekenis zien we ook terug in de uitdrukking zich onledig houden met iets ‘zich bezighouden met iets’. Onledig betekent zoiets als ‘niet niet-werkend’, dus ‘werkend, bezig’. In een zeventiende-eeuwse tekst vinden we een verwante aansporing tot werkzaamheid terug: Ledigheydt beroest het ijser (‘ledigheid beroest het ijzer’). Van nietsdoen gaat het ijzer roesten. Zie ook rust roest. Een oorkussen is het kussen waarop je met je oor rust, het hoofdkussen. In de zestiende eeuw werd opgetekend: een ledich mensch is een pluemkussen des viants (‘een ledig mens is een verenkussen van de vijand’). De duivel werd in die tijd zelden met name genoemd, maar meestal omschreven. De vijand was een gebruikelijke aanduiding. Soortgelijke spreekwoorden zijn in verschillende talen te vinden. In het Frans zegt men bijvoorbeeld: une tête oisive est l’atelier du diable (‘een lui hoofd is de werkplaats van de duivel’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Eerst gedaan en dan gedacht heeft menigeen veel leed gebracht


  Als je niet nadenkt voor je wat doet, kun je in de problemen komen. Sine consilio nihil facias, et post factum non paenitebis (‘onderneem niets zonder overleg, dan behoef je je daden niet te berouwen’), zei men al in het Latijn. Het rijmende spreekwoord eerst gedaan en dan gedacht heeft menigeen veel leed gebracht is vrij recent; in het Woordenboek der Nederlandsche Taal en in het spreekwoordenboek van Harrebomée uit 1870 komt het nog niet voor. Een bekendere variant is bezint eer ge begint. Of zoals de Spanjaarden het zeggen: antes que te cases, mi ra lo que haces (‘voor je gaat trouwen, denk na wat je doet’). Want haastige spoed is zelden goed.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het moet uit de lengte of uit de breedte komen


  Om een stuk stof zo zuinig mogelijk te snijden, worden de panden van het te naaien kledingstuk als een soort puzzel op de stof gelegd, leder pand dat wordt neergelegd, doet ofwel een aanslag op de lengte, ofwel op de breedte van de stof. Dit beeld wordt gebruikt voor kosten die gemaakt moeten worden en die op de een of andere manier ergens uitgespaard of gewonnen moeten worden. In een zeventiende-eeuwse klucht komt de volgende passage voor: Men houd kostelijck huys, en men speult vast alle dagh moy weer. Evenwel vrienden soo moet het van de langhte of van de briete komen (‘Men houdt er een duur huishouden op na en men speelt steeds alle dagen mooi weer. Evenwel, vrienden, moet het uit de lengte of uit de breedte komen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Lest best


  Kort maar krachtig: de laatste is de beste. Lest is de overtreffende trap van het verouderde woord lat, dat oorspronkelijk ‘traag’ betekende. In het Zweeds komt dit woord nog voor in de betekenis ‘lui’. De overtreffende trap van lat is letst, wat omwille van de uitspraak vereenvoudigd is tot lest. Lest heeft dus als oorspronkelijke betekenis ‘traagst’, maar werd vooral gebruikt in de betekenis ‘de traagste van een reeks personen of zaken’ en dus ‘de laatste’. Door deze betekenisovereenkomst wordt lest gevoeld als overtreffende trap van laat. In het hedendaags Nederlands komt lest niet meer voor. Alleen in vaste uitdrukkingen als ten lange leste wordt het nog gebruikt. Ook kennen verschillende dialecten lest nog.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Al is de leugen nog zo snel, de waarheid achterhaalt haar wel


  Liegen heeft geen zin, want de waarheid komt altijd aan het licht. Het spreekwoord komt sinds de zeventiende eeuw in het Nederlands voor. Cats schreef bijvoorbeeld: Al is de leugen wonder snel, De waarheyt achterhaalt ze wel. Ook zei men wel leugens hebben korte benen, om uit de drukken dat ze altijd ingehaald worden door de waarheid, bijvoorbeeld in een zeventiende-eeuws spreekwoordenboek: De ouden zeiden ook: de leugen heeft korte beenen, de waarheid achterhaalt ze. Dit spreekwoord komt ook voor in het middeleeuws Latijn: mendacia curta semper habent crura (‘leugens hebben altijd korte benen’). In verschillende talen wordt dezelfde vergelijking gemaakt. De Fransen zeggen Ie menteur ne va pas loin (‘de leugenaar komt niet ver’), de Duitsers zeggen die Lüge mag noch so geschwind sein, die Wahrheit holt sie ein (‘de leugen kan nog zo snel zijn, de waarheid haalt haar in’), de Engelsen weten though a He be swift, the truth overtakes is (‘hoewel de leugen snel is, haalt de waarheid haar in’) en het Spaans kent verschillende varianten, waaronder mas presto se coge al mentiroso que al cojo (‘sneller pakt men een leugenaar dan een manke’). Zie ook eerlijk duurt het langst.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie dan leeft, die dan zorgt


  ‘Sparen voor later? Ach, wie dan leeft, die dan zorgt,’ klinkt het zorgeloos. En dat is niet altijd zo’n gekke instelling, want de mens lijdt het meest van het lijden dat hij vreest en bovendien komt dat lijden maar zelden opdagen, dus geen zorgen voor de dag van morgen. In Mattheus 6:34 staat: Maakt u dan niet bezorgd tegen de dag van morgen, want de dag van morgen zal zijn eigen zorgen hebben; elke dag heeft genoeg aan zijn eigen kwaad. In dit bijbelvers gaat het om het geestelijk welzijn; tegenwoordig is het spreekwoord vooral van toepassing op praktische zaken. Vrij onevangelisch, maar wel met dezelfde strekking is de Friese variant: dan skyt der wol wer in fügeltsje dat no noch gjin kont hat (‘dan schijt er wel weer een vogeltje dat nu nog een kont heeft’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De liefde van de man gaat door de maag


  Mannen zijn zo eenvoudig: als ze maar iedere dag een lekkere warme maaltijd krijgen, houden ze van hun vrouw. Maar zouden andersom vrouwen door keukenprinsen te betoveren zijn, of zouden ze te veel afgeleid worden door het tellen van calorieën? In het Duits en het Fries zegt men letterlijk vertaald hetzelfde, de Engelsen zeggen the way to a man’s heart is through his stomach (‘de weg naar een mans hart is door zijn maag’) en de Fransen drukken het wat poëtischer uit: Ie flambeau de l’amours’allume à la cuisine (‘de fakkel van de liefde ontbrandt in de keuken’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Liefde is blind


  Wie verliefd is, ziet de gebreken van zijn geliefde niet. Plato zei het al: ‘hij die lief heeft, wordt blind met betrekking tot het voorwerp zijner liefde’ en in het Latijn werd een uitgebreide vergelijking gemaakt: quisquis amat cervam, cervam putat esse Minervam, quisquis amat ranam, ranam putat esse Dianam, quamvis foedatur, cuivis placet id, quod amatur (‘wie verliefd is op een hinde, denkt dat de hinde Minerva is, wie verliefd is op een kikker, denkt dat de kikker Diana is; hoe lelijk het ook is, aan een ieder die bemint, behaagt wat bemind wordt.’). In Der minnen loep van Dirc Potter, uit de vijftiende eeuw, is te lezen: Minne is een lastelicguet: wye minne draecht in sinen moet, die laet alle dinghe varen ende volghet slechs der minnen scharen: die minne maect hem alsoo mat, dat hi en weet noch dit noch dat; minne is blint (‘Liefde is een lastig goed: wie liefde draagt in zijn gemoed, die laat alle dingen varen en volgt slechts het leger van de liefde: de liefde maakt hem zo machteloos dat hij niets meer weet; liefde is blind.’). Het spreekwoord is bekend in vele talen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Oude liefde roest niet


  Een hele generatie begin-dertigers kan dit spreekwoord niet horen zonder direct te gaan zingen: Oude liefde roehoest niet, oehoehoe, maar verdwijnt net zoals jij, want in 1984 scoorde V.O.F, de Kunst een hit met deze tekst als refrein. Het idee dat oude liefdes nooit helemaal overgaan, bestond echter al in de klassieke Oudheid: difficile est longum subito deponere amorem (‘het is moeilijk om een oude liefde plotseling op te geven’). In de Middeleeuwen werd in het Latijn voor het eerst de roestige beeldspraak genoteerd: vetus amor non sentit rubiginem (‘oude liefde merkt roest niet op’). Roesten wordt in dit spreekwoord gebruikt als beeld voor ‘slijten, minder worden’. Vergelijkbaar is het Middel-hoogduitse citaat alt schuit (…) rostet niht (‘oude schuld roest niet’), met de strekking dat oude schulden niet minder worden, maar blijven bestaan. Varianten op oude liefde roest niet komen in verschillende talen voor.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De laatste loodjes wegen het zwaarst


  Bij het wegen werd vroeger gebruikgemaakt van een balans waarop het te wegen voorwerp op de ene schaal geplaatst werd, die in evenwicht gebracht moest worden door gewichten op de andere schaal te leggen. Hierbij werkte men van groot naar klein: eerst werden de grote gewichten in de schaal gelegd tot de balans grofweg in evenwicht was en daarna werd het gewicht nauwkeurig gemeten door kleine gewichtjes in de schaal te leggen, tot het exacte evenwicht bereikt was. Deze gewichtjes werden loodjes genoemd. En hoewel de laatste loodjes de lichtste loodjes waren, wogen ze het zwaarst, dat wil zeggen: ze gaven de doorslag. Vergelijk het woord zwaarwegend, dat ‘van groot belang’ betekent.


  In het Fries en het Afrikaans wordt dezelfde beeldspraak gebruikt om uit te drukken dat het laatste deel van het werk vaak het moeilijkst is. In andere talen wordt het op andere manieren uitgedrukt, bijvoorbeeld in het Engels: the last mile is the longest (‘de laatste mijl is de langste’), in het Frans: Il n’y a rien de plus difficile a écorcher que la queue (‘er is niets moeilijker dan de staart te villen’) en het in Duits: Man kommt oft leichter über den Hund als über den Schwanz (‘men komt vaak makkelijker over de hond dan over de staart’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een gewaarschuwd man telt voor twee


  De vorm een gewaarschuwd man telt voor twee is vrij modern. Vóór de twintigste eeuw zei men een gewaarschuwd man is er twee waard. Wie gewaarschuwd was, zou dus zo goed opletten als twee personen dat samen zouden doen. Een variant op deze spreekwoorden is gewaarschuwd is half gered, terwijl de Engelsen zeggen forewarned is forearmed ‘vooraf gewaarschuwd is vooraf gewapend’. Wat al deze spreekwoorden ons duidelijk maken, is dat iemand die gewaarschuwd is voor een bepaald gevaar, extra goed oplet. Een gewaarschuwd man kan overigens ook een vrouw zijn: een gewaarschuwd m⁄v telt voor twee.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een man een man, een woord een woord


  Dit spreekwoord stamt uit de tijd dat veel afspraken mondeling werden gemaakt. Je moest degene met wie je iets afsprak op zijn woord kunnen vertrouwen. Als je je woord gaf, moest je wel je woord houden. En wie een mondelinge afspraak niet nakwam, brak zijn woord. Ook kon je vroeger iemand zijn woord teruggeven. Iemand die iets beloofd had, hoefde zich daar dan niet meer aan te houden, zoals blijkt uit dit citaat uit 1882: Da Costa had mij mijn woord teruggegeven. Zijn Kristendom was niet meer geheim, maar mocht niet verbreid worden dan waar het pas gaf. Het woord in dit spreekwoord en deze uitdrukkingen is dus een belofte en de man is een man van eer. Een man een man, een woord een woord wil zeggen dat als een man een man van eer is, zijn woord een belofte is die je kunt vertrouwen. Het vleugje vrouwonvriendelijkheid in het spreekwoord – want zou het woord van een vrouw misschien niet goed genoeg zijn? – wordt in een andere variant op ondubbelzinnige wijze duidelijk gemaakt: zijn woord houden als een vrouw ‘zijn belofte niet nakomen’.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Bij het scheiden van de markt, leert men de kooplui kennen


  Het scheiden van de markt is het moment waarop de kooplieden aan het einde van de marktdag uit elkaar gaan. In de Middeleeuwen was het gebruikelijk dat aan het einde van de marktdag alle aankopen en verkopen verrekend werden. Om ervoor te zorgen dat iedereen zich daaraan zou houden, werd er vaak wettelijk vastgelegd dat vóór het scheiden van de markt alle betalingen naar behoren afgerond moesten zijn. Dit is bijvoorbeeld in deze verordening uit het eind van de dertiende eeuw te lezen: So wie die garen coept binden scependoeme van brucghe, ende vercoept jn die marct, dat garen moet hie betalen eer hiet vord vercoept eer de marct sceed vanden gaerne die hier jeghen dade verbuerde x s. (‘Wie garen koopt binnen het schependom van Brugge en dat verkoopt op de markt, moet het garen betalen voor hij het verder verkoopt voordat de garenmarkt scheidt (‘afgelopen is’); wie zich hier niet aan houdt, moet tien schellingen boete betalen.’) Bij het scheiden van de markt en het regelen van de betalingen kwam het ware karakter van de kooplui pas aan het licht. De joviale handelaar van wie je een uur geleden nog een koe had gekocht, kon weleens een onbetrouwbare schraper blijken. Daarom gebruikt men dit spreekwoord nu om te zeggendat je iemands ware karakter pas leert kennen als het er werkelijk op aankomt.


  Vroeger gebruikte men ook wel een variant op dit spreekwoord: bij het scheiden van de markt, ziet men de beestjes. Wanneer je aan het einde van de marktdag betaald had, kon je de dieren die je gekocht had pas echt goed bekijken en zien of je waar voor je geld had gekregen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De meester in zijn wijsheid gist, de leerling in zijn waan beslist


  Dit spreekwoord is bedacht door de schrijver Anthony Christiaan Winand Staring (1767-1840) als epigram of puntdicht. Epigrammen of puntdichten zijn zeer korte gedichtjes, meestal met een moraal of een grappige inhoud, waar vaak een afbeelding bij hoort. Een ander epigram van Staring heeft dezelfde strekking: de rijpe kennis kennis hoort, de onrijpe neemt het woord. Een ouder spreekwoord met deze betekenis was: de jongste schepen velt het vonnis. In het Duits zegt men nog steeds die jüngste Schoften fallen das Urteil (‘De jongste schepenen vellen het vonnis’). Al deze spreekwoorden zeggen hetzelfde: de jongeren denken het beter te weten dan de ouderen. En dan vooral doordat ze minder goed hebben nagedacht.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De mens lijdt het meest van het lijden dat hij vreest


  De mens lijdt het meest van het lijden dat hij vreest, maar nimmer op komt dagen; zo heeft hij meer te dragen, dan God te dragen geeft. Zo luidt de uitgebeide versie van dit spreekwoord. Het is een uitermate verstandig spreekwoord, dat waarschuwt dat je je van tevoren niet te druk moet maken over dingen waar je bang voor bent, omdat je je dan alleen maar ellendig voelt, terwijl je angsten vaak niet eens uitkomen. In een boek met spreuken uit de dertiende eeuw komt deze wijsheid al voor: Want man vntsiit vi°le sake die nummer en gescin, nu° si also dat geualle als du v°ntsies, so°ne helpt di din druuen nit. vor die tit dat die sake geuallen is. inde dan air irst so cwmps du tide gnu°g als die sake geuallen is (‘Want men vreest veel zaken die nooit geschieden; nu is het het geval dat als je vreest, dat die droefheid je niet helpt voor de tijd dat de zaak gebeurd is. En als de zaak dan gebeurd is, dan krijg je tijd genoeg’). Het heeft geen zin om van tevoren al in zak en as te gaan zitten. Als er iets vervelends gebeurt, dan kun je er altijd nog over gaan treuren. Wie dan leeft, die dan zorgt! Vergelijk ook de soep wordt nooit zo heet gegeten als zij wordt opgediend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De mens wikt, god beschikt


  In de bijbel, Spreuken 16 vers 1, staat te lezen: Het hart des mensen overdenkt zijn weg; maar de Here stiert zijn gang. Het spreekwoord De mens wikt, God beschikt is hier een krachtige samenvatting van, die bovendien rijmt. Op een gelijksoortige manier is deze wijsheid in het Engels, Frans en Duits verwoord: man proposes, God disposes (‘de mens stelt voor, God beschikt’); l’homme propose, Dieu dispose (‘de mens stelt voor, God beschikt’); der Mensch denkt, Gott lenkt (‘de mens denkt, God bepaalt’). Het werkwoord wikken kennen we ook uit de uitdrukking na lang wikken en wegen (‘na lang nadenken’). Wikken betekent oorspronkelijk hetzelfde als wegen, namelijk ‘het gewicht van iets bepalen’. Hier wordt het overdrachtelijk gebruikt om te zeggendat je iets van verschillende kanten bekijkt en over de voor- en nadelen nadenkt. Maar je kunt wikken wat je wilt; alles kan anders gaan dan je denkt. En sommige mannen verzuchten regelmatig: de man wikt, de vrouw beschikt.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Ieder zijn meug


  Meug is een afleiding van mogen, in de betekenis ‘leuk vinden; graag willen’. Deze betekenis van mogen komt nog voor in zinnen als ik mag graag ‘s-avonds nog een ommetje maken en in het speciale gebruik iemand (niet) mogen ‘iemand (niet) aardig vinden’. Met ieder zijn meug zeg je dat je iedereen datgene wat hij leuk vindt, gunt. Soms wordt het spreekwoord gecompleteerd met de toevoeging ieder zijn meug, zei de boer – en hij at paardenkeutels voor vijgen. Of, zoals in een idioomwoordenboek van het Antwerps dialect uit het begin van de twintigste eeuw vermeld staat: ieder zijn meug, zee ‘t ventje, en ‘t had ‘ne mol op zijn brood liggen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het middel is soms erger dan de kwaal


  De Romeinen constateerden al dat een geneesmiddel soms bijwerkingen had die erger waren dan de kwaal zelf. Seneca schreef in de eerste eeuw na Christus: Graviora quaedam sunt remedia periculis (‘Sommige middelen zijn erger dan de kwaal’). En niet alleen geneesmiddelen kunnen vervelende bijwerkingen hebben: de methode die je gebruikt om een probleem op te lossen, heeft soms meer nadelen dan het probleem zelf. Ook in andere talen kent men dit dilemma. In het Engels zegt men: the remedy may be worse than the disease (‘het middel kan erger zijn dan de kwaal’) en in het Duits: Arznei ist oft schadlicher als die Krankheit (‘het geneesmiddel is vaak erger dan de kwaal’). De Fransen constateren eveneens: Ie remede est pi re que Ie mal (‘het geneesmiddel is erger dan de kwaal’) en in het Spaans idem: el remedio es peor que la enfermedad (‘het geneesmiddel is erger dan de kwaal’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Beter hard geblazen dan de mond gebrand


  In een zeventiende-eeuws spreekwoordenboek staat het op rijm: ‘t Is beter blaezen ‘t aller stond, Als dat men heel verbrand syn mond. Dit spreekwoord roept het beeld op van heet voedsel, waarop je beter flink kunt blazen dan dat je je mond eraan verbrandt. De neutrale interpretatie hiervan is dat je door voorzichtig te zijn veel ellende kunt voorkomen. Je zou ook kunnen zeggen dat het zelfs beter is om veel onnodige drukte te maken om ellende te voorkomen, dan dat je die ellende moet meemaken.


  Overigens – dit geheel terzijde – is het volgens de regels van de etiquette zoals die rond 1290 opgetekend werden helemaal niet beleefd om op je eten te blazen: Ne blaes oec niet op tijn eten. Het ware onnere mochtment weten (‘Blaas ook niet op je eten, want het zou een schande zijn als men dat te weten zou komen!’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Gelijke monniken, gelijke kappen


  Een kap is het gewaad van een monnik met het daaraan vastgemaakte hoofddeksel. Er waren strenge voorschriften voor de stof en het model van deze kappen, zodat geen van de monniken zich door middel van zijn kleding van de anderen kon onderscheiden. Dit werd gedaan om te laten zien dat iedereen gelijk was. Een variant op dit spreekwoord, ook met als beeld het kloosterleven, was één convent, één spijs (‘één klooster, één maaltijd’). Iedereen in het klooster kreeg hetzelfde te eten en werd dus gelijk behandeld. Wat deze spreekwoorden duidelijk maken is dat je mensen die gelijk zijn aan elkaar, op dezelfde manier moet behandelen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het zijn niet allen monniken die zwarte kappen dragen


  Hoewel alle monniken donkere kappen dragen, kun je dit niet omdraaien en zeggen dat iedereen die een donkere kap draagt een monnik is. Er zijn veel varianten op dit spreekwoord, waarvan de bekendste is het zijn niet allen koks die lange messen dragen (zie ook bij kok ). Een kleine greep: Het zijn niet allen apostelen die wandelstokken dragen; Het zijn niet allen doktoren die rode mutsen dragen; Het zijn niet allen heiligen die veel ter kerke gaan; Het zijn niet allen vrienden die ons toelachen. Of in het Engels: All are not maidens that wear bare hair (‘Het zijn niet allen maagden die onbedekt haar dragen’). Je kunt je oordeel dus niet alleen op basis van het uiterlijk vellen. Maar wat veel van deze spreekwoorden daarnaast met elkaar gemeen hebben, is dat mensen zich vaak beter voordoen dan ze zijn: ze dragen wel een zwarte kap, maar zijn geen monnik; ze zitten wel vooraan in de kerk, maar zijn niet heilig; ze hebben wel onbedekt haar, maar zijn geen maagd meer. Het is dus ook een waarschuwing om je niet te laten misleiden.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De morgenstond heeft goud in de mond


  In het Latijn luidt het spreekwoord aurora Musis amica est (‘De ochtend is de Muzen dierbaar’) en Erasmus voegde daaraan toe: aurora musis amica est, apta studiis (‘…(en) geschikt voor het beoefenen van de kunst’). Het woord morgenstond is een oud woord voor de vroege ochtend. Het is een samenstelling van morgen en het Middelnederlandse woord stont of stonde, dat ‘tijdstip’ betekende en dat we nu nog terugzien in terstond (‘onmiddellijk’) en aanstonds (‘dadelijk’).


  Vroeg opstaan om aan het werk te gaan werd als een deugd gezien. De associatie van de dageraad met goud ligt voor de hand. Het Latijnse woord voor dageraad, aurora, is afgeleid van dezelfde stam als het Latijnse woord aurum (‘goud’), de kleur van de opkomende zon. Het woord mond is waarschijnlijk gekozen vanwege het rijm. Wie vroeg opstond om aan het werk te gaan, zou met goud beloond worden, dus rijk worden.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Bij nacht zijn alle katjes grauw


  In het donker is het uiterlijk niet van belang; iedereen is dan even knap. Dus maakt het niet uit hoe degene met wie je in het donker vrijt, eruitziet. In de klassieke Oudheid wist men het al. In zijn Ars Amatoria schrijft Ovidius: nocte latent mendae, vitloque ignoscituromni (‘s nachts blijven alle gebreken verborgen en wordt elke fout vergeven’). Dat sinds de Middeleeuwen de kat gebruikt wordt als beeld in dit spreekwoord, is geen toeval. De kat was een bekend symbool voor de vrouw en vooral voor de vrouwelijke seksualiteit. By nachte zijn alle cattekens grau, leest men in een spreekwoordenboek uit het eind van de vijftiende eeuw. By nagt zyn alle katjes graauw, en alle mondjes naauw is een toevoeging die in een eind-zeventiende-eeuwse tekst is aangetroffen en die in de Grote Van Dale ook nog voorkomt: bij nacht (bij avond) zijn alle katjes grauw en alle mondjes even nauw. In veel talen wordt dezelfde beeldspraak gebruikt. Het Frans kent bijvoorbeeld la nuit, tous les chats sont gris (‘s nachts zijn alle katten grijs’), maar ook een andere vermakelijke variant: a la chandelle, la chèvre semble demoiselle (‘bij kaarslicht lijkt de geit een juffrouw’). Overigens wordt in het Nederlands het spreekwoord ook op een andere manier toegepast: in het donker lijkt iedereen op elkaar en kun je dus niet zien wie de dader van een misdaad is. Deze uitleg is verwant aan de uitleg die in een zestiende-eeuws spreekwoordenboek gegeven wordt (vertaald:) ‘Het spreekwoord wil zeggen dat geen enkele vrouw kuis is als ze maar de gelegenheid heeft zonder getuige te zondigen’. Het donker van de nacht fungeert als dekmantel voor heimelijke daden.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie zijn neus schendt, schendt zijn aangezicht


  De oudste betekenis van dit spreekwoord is dat wie kwaadspreekt van de groep waartoe hij zelf behoort – bijvoorbeeld familie, vrienden, een politieke partij – zichzelf daarmee ook schade berokkent. De groep waartoe je behoort is een deel van jezelf, zoals je neus een deel van je gezicht is; als je een deel van jezelf beschadigt, ben je zelf dus ook beschadigd. Mensen die kwaadspreken van hun eigen groep, worden ook wel nestbevuilers genoemd, zoals in de discussie rond Ayaan Hirsi Ali, die de islam afviel en de profeet Mohammed een perverse man en een tiran noemde. Dit gaat terug op een ander oud spreekwoord met dezelfde betekenis als wie zijn neus schendt, schendt zijn aangezicht, namelijk: het is een slechte vogel die zijn eigen nest bevuilt. In het Middelnederlands zei men al: tes een vuyl voghel die sinen nest ontreynt (‘het is een vuile vogel die zijn nest verontreinigt’). Ook het andere spreekwoord was toen al bekend: wie sijn noese afsnijdet die schendet sijn aensicht (‘wie zijn neus afsnijdt, die schendt zijn aangezicht’). In veel andere talen wordt de beeldspraak van de zijn eigen nest bevuilende vogel gebruikt. Het Fries, het Duits, het Frans en het Afrikaans kennen daarnaast ook varianten op het schenden van de neus. Tegenwoordig wordt in het Nederlands wie zijn neus schendt, schendt zijn aangezicht ook wel gebruikt in de betekenis dat als je iets verkeerd doet, dat een groot effect op je reputatie heeft. De neus neemt immers zo’n prominente plaats in dat een beschadiging ervan erg opvalt.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Geen nieuws is goed nieuws


  Zolang het goed gaat, laten familie en vrienden niets van zich horen; pas als er iets aan de hand is, komt er bericht. Het is een wat wrange conclusie die maar al te vaak waar blijkt. Mensen gebruiken het spreekwoord vaak om zichzelf gerust te stellen als ze bezorgd zijn over iemand van wie ze lang niets gehoord hebben. In een van zijn brieven schrijft P.C. Hooft dat hij vergeefs wacht op bericht: al zeit men, geen tijng goê tijng (‘al zegt men: geen tijding, goede tijding’). Indertijd was tijding het Noord-Nederlandse woord voor ‘nieuws’, terwijl men in de Zuidelijke Nederlanden nieuws zei. Het spreekwoord is in verschillende talen bekend, van het Friese gjin tynge, goede tynge (‘geen nieuws, goed nieuws’) tot het Spaanse ninguna nueva, buenas nuevas (‘geen nieuws, goed nieuws’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Als de nood het hoogst is, is de redding nabij


  Is het een wijsheid die altijd opgaat, of wishful thinking? Deze peptalk avant la lettre kwam al in de Middeleeuwen voor. In die tijd werd de redding met name van God verwacht: als die anxt meest es, so es goods hulpe alder naest (‘als de angst het grootst is, is Gods hulp het dichtst bij’), of met beeldspraak van de verdrinkingsdood: Godt laet ener twater wel an den mondt coemen mer niet daer in (‘God laat iemand het water wel aan de mond komen, maar niet erin’). Ook in andere talen komt het spreekwoord, met of zonder Gods tussenkomst, voor. De Engelsen zeggen when need is highest, help is nighest (‘wanneer de nood het hoogst is, is hulp het dichtst bij’), maar ook God Iets man sink but nut be drowned (‘God laat de mens zinken, maar niet verdrinken’) en the darkest hour is that betore dawn (‘het donkerste uur is dat voor de dageraad’). Het Franse spreekwoord luidt a barque désespérée Dieu fait trouver Ie port (‘het schip dat alle hoop verloren heeft, laat God de haven vinden’). Ook de Duitsers weten dat wenn die Not am gróliten ist, die Hilfe am nachsten ist (‘als de nood het hoogst is, de redding nabij is’), of dat God te hulp komt: Gott lasst wohl sinken, aber nicht ertrinken (‘God laat wel zinken, maar niet verdrinken’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  In nood leert men zijn ware vrienden kennen


  Vrienden zijn te verdelen in twee categorieën: degenen die ongecompliceerde gezelligheid willen, no strings attached, en de vrienden door dik en dun. Als je in de problemen zit, ontdek je wie je echte vrienden zijn; de fijne stapmaatjes zitten juist toevallig allemaal te raven op Ibiza of kunnen écht niet gemist worden op het vrijgezellenfeest van de zus van de vriendin van een nicht, maar de ware vriend is niet te beroerd om zijn vakantiehuisje op Schiermonnikoog te verlaten om jou in Vlissingen te hulp te schieten. Wie zei dat een goede buur beter was?


  Het spreekwoord was al in de klassieke Oudheid bekend: amicus certus in re incerta cernitur (‘een betrouwbare vriend leert men in een moeilijke situatie kennen’). Ook in het Middelnederlands was het een vertrouwd beeld, bijvoorbeeld in een tekst die tussen het midden van de veertiende en het begin van de vijftiende eeuw geschreven is: vrient ter noot es emmer goet (‘een vriend in nood is altijd goed’), en eveneens in een vijftiende-eeuws handschrift, een afschrift van Alexanders Geesten van Jacob van Maerlant: Ter nauwer noot kent men sinen vrient (‘als de nood nijpt, kent men zijn vrienden’). In de tijd van Joost van den Vondel bestond er zelfs een woord voor zulke trouwe vrienden: noodvriend. Vondel zelf schreef: Hier komt prins Sobi gaen, De nootvrient van mijn’ heer. En er waren ook noodvriendinnen, hier nogmaals in een citaat van Vondel over Maria de Medicis: De grootste Koningin, Die (…) my een voorspraeck streckte, en trouwe Noodvriendin (‘de grootste koningin en noodvriendin, die een goed woordje voor mij deed’). Het spreekwoord is in vele talen bekend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Nood breekt wet


  In geval van nood mag je dingen doen die anders niet zijn toegestaan. In het Romeins recht kwam deze gedachte al voor: necessitas non habet legem (‘nood heeft geen wet’). In de Rijmbijbel van Jacob van Maerlant, in een handschrift uit 1285, komt de volgende passage voor: Die pape gaf hem dor die nod. Brod die horden ter taflen ons heren. Dar hem niemen an moeste keren, Hine ware pape of te papen ghenoet. Mar men bedect die wet dor die nod. (‘De priester gaf hem uit nood brood dat tot de tafel van onze Heer behoorde, waar niemand aan mocht zitten, tenzij hij priester of een gelijke van een priester was. Maar in geval van nood bedekt men de wet.’) In het Friese rijk, dat zich op zijn hoogtepunt uitstrekte van de Weser tot de Schelde, was nood breekt wet een rechtsregel: thet is allera Fresena riucht, hwant thio nede tha ewa brect (‘dit is het recht van alle Friezen, want de nood breekt de wet’). Het spreekwoord wordt in veel talen gebruikt. Necessity knows no law (‘noodzaak kent geen wet’), zeggen de Engelsen, nécessité n’a point de loi (‘nood heeft geen wet’) luidt het Franse spreekwoord en Not bricht das Gesetz (‘nood breekt wet’) is de Duitse variant.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Oefening baart kunst


  In de achttiende eeuw hadden verschillende dichtgenootschappen oefening baart kunst als devies. Het idee was dat kunst ontstaat door gestadige oefening en het nauwgezet opvolgen van de regelen der kunst. Het werkwoord baren wordt hier overdrachtelijk gebruikt, in de betekenis ‘voortbrengen’. Ditzelfde gebruik kennen wij nog in de uitdrukkingen iemand zorgen baren en opzien baren. Baren komt van het Oudgermaanse woord beran, dat ‘dragen’ betekent. De Middelnederlandse betekenis van baren was dan ook ‘dragen’. Het baren zoals wij dat kennen, het ter wereld brengen van een kind, heette in het Middelnederlands ghebaren, zoals in dit fragment uit circa 1500: Wanttu salste ontfaen een kijnt ende ghebaren enen soen ende sijn naem sal ghehieten wesen Jhesus (‘Want je zult zwanger worden [’een kind ontvangen’] en een zoon baren en zijn naam zal Jezus zijn’). Ghebaren verloor echter het voorvoegsel ghe – en zo kreeg baren zijn huidige betekenis. Het werkwoord gebaren ‘een gebaar maken’ zoals wij dat kennen, is niet verwant aan baren.


  Ook in andere landen had men door dat oefening kunst baart. Practise makes perfect (‘oefening maakt perfect’), zeggen de Engelsen, Übung bringt Kunst (‘oefening brengt kunst’) luidt het Duitse spreekwoord en in het Frans zegt men c’est en forgeant qu’on devient forgeron (‘het is al smedend dat men smid wordt’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Onbekend maakt onbemind


  Onbekende mensen of zaken worden in eerste instantie niet gewaardeerd, wist men al in de Middeleeuwen. In een vijftiende-eeuwse tekst is bijvoorbeeld te lezen onkinne maect onminne (‘onbekendheid maakt afkeer’) en in een zestiende-eeuws spreekwoordenboek onbekent maeckt onbemint. Ook in het Middellatijn kwam de gedachte voor: quod scit, quisque colit, quod nescit, spernit et odit (‘wat hij weet, koestert eenieder, maar wat hij niet weet, veracht en haat hij’). Vandaar ook dat het spreekwoord in veel talen bekend is. De Engelsen verwoorden het idee het aardigst: unknown, unkissed (‘onbekend, ongekust’). Vergelijk ook wat de boer niet kent dat vreet hij niet.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie het onderste uit de kan wil, krijgt het deksel op de neus


  Vroeger dronk men wijn en bier uit kannen die een scharnierend deksel hadden. Wie het onderste uit de kan wilde drinken, moest dat deksel goed vasthouden, anders klapte het op zijn neus. De wijze les is dat je ervoor gestraft wordt als je te veel wilt. Deze gedachte is ouder dan het spreekwoord zoals wij dat kennen. In de Middeleeuwen zei men onder andere diet al wil hebben en sal niet hebben (‘wie alles wil hebben, zal niets hebben’), of die’t al begheert, licht al ontbeert (‘wie alles begeert, ontbeert snel alles’). In een zeventiende-eeuwse klucht wordt ons spreekwoord voor het eerst gebruikt: Die et lest uit de kan wil hebben, ziet et lidt gemienlyk op zen neus vallen (‘wie het laatste uit de kan wil hebben, ziet gewoonlijk het lid op zijn neus vallen’). Het Fries, Duits en Afrikaans kennen dezelfde beeldspraak. Andere talen drukken deze gedachte op andere manieren uit. In het Engels zijn er twee varianten: grasp all, lose all (‘grijp alles, verlies alles’) en all covet, all lose (‘alles begeren, alles verliezen’). De Fransen hebben er ook verschillende spreekwoorden voor, waarvan de leukste is quand on serre trop l’anguille, on la laisse partir (‘als men de paling te stevig vasthoudt, laat men hem schieten’). En de aardigste Spaanse versie luidt abad avariento, por un bodigo pierde ciento (‘een inhalige abt verliest er wegens één offerbroodje honderd’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een ongeluk komt zelden alleen


  Je zult het altijd zien: je fietst in de polder en je krijgt een lekke band. Geen hond te bekennen en het begint nog te regenen ook. Gelukkig heb je je mobiele telefoon bij je…beltegoed op! Een ongeluk komt nooit alleen. In de klassieke Oudheid waren er fietsen noch mobiele telefoons, maar ongetwijfeld wel vele andere vormen van onheil, getuige de uitroep fortuna obesse nulli contenta est semel (‘het lot beperkt zich er nooit toe iemand slechts eenmaal te schaden’). Of men verzuchtte aliud ex allo malo gignitur (‘van het ene ongeluk komt het andere’). Ook in het Middelnederlands was rampspoed besmettelijk: want ongheluc is node alleen (‘want ongeluk is niet graag alleen’). Niemand ontkomt eraan, iedereen heeft er wel een spreekwoord voor. In het Engels zegt men It never rains but it pours (‘het regent nooit of het giet’), of misfortunes never come alone (‘tegenslagen komen nooit alleen’). De Duitsers zeggen onder andere ein Unglück kommt selten allein (‘een ongeluk komt zelden alleen’), en de Fransen un malheur amène son frère (‘een ongeluk neemt zijn broer mee’). Het is wellicht een troost dat we allemaal in hetzelfde schuitje zitten, want gedeelde smart is halve smart.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een ongeluk zit in een klein hoekje


  Een ongeluk kan zomaar, onverwacht gebeuren; in ieder verborgen hoekje kan het verscholen zitten. Jacob van Maerlant zegt het in zijn Historie van Trojen zo: Een misval is saen ghesciet (‘een ongeluk is snel gebeurd’). En zo drukken de Fransen het nog steeds uit: un malheur est si vite arrivé (‘een ongeluk is zo snel gebeurd’). In het Engels luidt het spreekwoord mischief comes without calling (‘onheil komt zonder dat erom gevraagd wordt’). In Friesland en Duitsland schuilen ongelukken net als bij ons in hoekjes. Das Unglück lauert in jedem Winkel (‘het ongeluk loert in elke hoek’), zeggen de Duitsers. In ungelok sit yn in lyts hoekje (‘een ongeluk zit in een klein hoekje’) is de Friese variant.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Onkruid vergaat niet


  Je geeft je fraaie plantjes in de tuin elke dag water en spreekt vriendelijke woorden tegen ze. Maar al je goede zorgen ten spijt, verwelken ze waar je bij staat. Nee, dan het onkruid. Het woekert maar voort en laat zich aan pogingen tot uitdroging en ontworteling niets gelegen liggen. Als alle rozen en fuchsia’s de geest hebben gegeven, triomfeert de bospest. En zo gaat het ook met het onkruid onder de mensen: niet stuk te krijgen. Het spreekwoord wordt vooral ironisch gebruikt, door mensen die het op zichzelf betrekken. In het Middellatijn bestond het al: mala herba non interit (‘onkruid vergaat niet’). In een vijftiende-eeuws spreekwoordenboek treffen we de Middelnederlandse versie aan: quaet cruyt verderft node (‘onkruid vergaat moeilijk’) en in de zeventiende eeuw rijmde het zelfs: quaed kruyt, wat datter wert ghedaen, ‘t en wilt bederven, noch vergaen (‘onkruid, wat er ook tegen gedaan wordt, het wil bederven noch vergaan’). Het spreekwoord is in vele talen bekend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het oog van de meester maakt het paard vet


  Het oog van de meester is het toezicht dat de baas houdt, terwijl het vette paard een bloeiend bedrijf verbeeldt. Nooit wordt er immers zo goed gewerkt als wanneer de baas zelf een oogje in het zeil houdt. In de klassieke Oudheid was dit al een bekend gegeven. Oculus domini saginat equum (‘het oog van de heer maakt het paard vet’), zei men toen. In het Middelnederlands gebruikte men het spreekwoord ook, in een uitgebreide versie: des heren oge maect dat peert vet ende die beste misse zijn die voetsporen des heren (‘het oog van de heer maakt het paard vet en de voetsporen van de heer zijn de beste mest’). Een latere toevoeging, die onder anderen door Jacob Cats wordt gegeven, geeft de vrouw ook een rol – uiteraard met inachtneming van de traditionele rolverdeling: het oog van den meester maakt het paard vet en het ooge van de vrouw dat maakt de kamer net. Het spreekwoord komt in veel talen voor.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Het oog wil ook wat


  Aan het uiterlijk moet aandacht besteed worden, want het oog wil ook iets moois hebben om naar te kijken. Je moet mij een knappe jongen tot Neef in de familie brengen: het oog wil ook wat hebben, laten Befje Wolff en Aagje Deken een personage in de Historie van Mejuffrouw Cornelia Wildschut zeggen. Dat is aan het eind van de achttiende eeuw. In de Middeleeuwen was het spreekwoord waarschijnlijk nog niet bekend. Wel komt het voor in een aantal andere talen. De Friezen zeggen it each wol ek wat (‘het oog wil ook wat’), de Engelsen kennen het spreekwoord the eye will have his part (‘het oog zal zijn deel hebben’), de Duitse variant is das Auge will auch etwas haben (‘het oog wil ook niets hebben’) en in het Afrikaans zegt men die oog wil ook wat hê (‘het oog wil ook wat hebben’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Oog om oog, tand om tand


  Dit bijbelse spreekwoord over vergelding komt uit Exodus 21:22-25, waarin wordt voorgeschreven hoe misdaden vergolden worden: Wanneer mannen vechten en een van hen stoot een zwangere vrouw, zodat haar vrucht afgaat, maar zonder ander letsel, dan zal zeker een boete worden geëist, naardat de man van die vrouw hem oplegt, en hij zal het volgens besluit van de rechters geven. Maar indien er een ander letsel is, zult gij geven leven voor leven, oog voor oog, tand voor tand, hand voor hand, voet voor voet, blaar voor blaar, wond voor wond, striem voor striem. De oudste Nederlandse vindplaats is die uit de Rijmbijbel van Jacob van Maerlant, in een handschrift uit 1285: Oghe vor oghe. tant vor tant. Wonde ouer wonde, brant ouer brant. Nijt ouer nijt. dit gheboet god. Mar nv es al ander ghebod. (‘Oog om oog, tand om tand. Wond om wond, brandplek om brandplek. Haat om haat, dit gebood God. Maar tegenwoordig geldt een heel ander gebod.’). Zoals het een bijbels spreekwoord betaamt, is dit spreekwoord in vele talen bekend. De Engelsen zeggen inderdaad an eye for an eye and a tooth for a tooth (‘een oog voor een oog en een tand voor een tand’), maar hebben daarnaast ook een vrolijk rijmpje met dezelfde strekking: measure for measure, tit for tat: if you kill my dog, l’ll kill your cat (‘maat voor maat, klap voor klap: als jij mijn hond vermoordt, vermoord ik jouw kat’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Uit het oog, uit het hart


  Mensen die je niet meer ziet, vergeet je snel. In de klassieke Oudheid wist men dat ook al en zei men quantum oculis, animo tam procul ibit amor (‘even ver als de liefde uit het oog is, gaat zij uit het hart’). In een vijftiende-eeuws spreekwoordenboek wordt het spreekwoord aangetroffen als Die vten oghen es. Is vter herten (‘Wie uit het oog is, is uit het hart’). En met een ander beeld, én op rijm, wordt het in een zestiende-eeuws spreekwoordenboek uitgedrukt: Niet langher salmen den ruyter ghedincken dan men zijne hoef-ijseren siet blincken (‘men zal niet langer aan de ruiter denken dan dat men zijn hoefijzers ziet blinken’). Het spreekwoord is in vele talen bekend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Vreemde ogen dwingen


  Sommige ouders staan versteld als ze merken dat hun kind direct doet wat de juf zegt. ‘Dat doet-ie anders nooit!’ is de verbaasde uitroep. Maar kinderen luisteren vaak beter naar vreemden dan naar hun eigen ouders, omdat vreemden meer ontzag inboezemen. Het spreekwoord wordt sinds de zeventiende eeuw in onze taal gebruikt. De Friezen kennen het ook: frjemde eagen twinge (‘vreemde ogen dwingen’). En in het Spaans zegt men el buey bravo, en tierra ajena se hace manso (‘een wilde os wordt op een vreemde akker mak’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Oost west, thuis best


  Je kunt naar het oosten reizen of naar het westen, naar het zuiden of naar het noorden, maar nergens is het zo prettig als thuis. Want zoals het klokje thuis tikt, tikt het nergens. Immers: nullus est locus domestica sede jucundior (‘geen plek is aangenamer dan de eigen vertrouwde woning’). In een zestiende-eeuws spreekwoordenboek komt het spreekwoord al in deze vorm voor: Ist Oost, ist West, t’huys ist best. Jacob Cats maakte er een vermaning van: Loopt niet dickwils Oost en West, t’Huys, ö vrysters, is u best. Vrijsters konden dus maar het best gewoon thuis afwachten of er nog eens een leuke vrijgezel kwam opdagen om naar hun hand te dingen. In verschillende talen wordt de gedachte dat het thuis het best is op dezelfde manier verwoord: east west, thüs best (Fries); east west, home’s best (Engels); Ost oder West, daheim das Best (Duits); oos, wes, tuis bes (Afrikaans). Maar ook andere beelden worden gebruikt. Bijvoorbeeld in het Frans, waar men zegt: un petit chez-soi vaut mieux qu’un grand chez autres (‘een klein thuis is beter dan een groot bij anderen’). Zie ook zoals het klokje thuis tikt, tikt het nergens.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Zoals de ouden zongen, piepen de jongen


  Kinderen lijken in hun doen en laten vaak op hun ouders zoals jonge vogeltjes van hun ouders leren welk deuntje ze moeten zingen. Tegenwoordig doet zich echter een opmerkelijk verschijnsel voor: sommige vogels zingen niet meer hun ouders na, maar de beltonen van mobiele telefoons. En daarmee schijnen ze goed te scoren bij de vrouwtjes. Zoals de gsm’s zongen, piepen de jongen. In 1545, toen berichten nog gewoon per bode of per brief werden overgebracht, piepten de jongen echter nog braaf na wat hun ouders voorzongen: so de oude songhen so pepen de ionghen. Verschillende dieren, zowel pluimvee als viervoetig gedierte, worden in andere talen van stal gehaald om ditzelfde idee uit te drukken. Een kleine greep. Hanen en varkens staan in de Engelse versies model: as the old cock crows, so crows the young (‘zoals de oude haan kraait, zo kraait de jonge), en the young pig grunts like the old sow (‘de jonge big knort als de oude zeug’). Raven en hennen vormen het Duitse beeld: die jungen Raben sind wie die alten geschnabelt (‘de jonge raven zijn als de oude gesnaveld’), en was von Hennen kommt, scharrt auch (‘wat van hennen komt, scharrelt ook’). In het Frans ten slotte zingt de kraai: ce que chante la comeille, chantera Ie corneillon (‘dat wat de kraai zingt, zal de jonge kraai zingen’). Zie ook de appel valt niet ver van de boom.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Ouderdom komt met gebreken


  Als je oud wordt, krijg je ook gebreken. In de Middeleeuwen, vóór de palliatieve zorg, had je de keuze: ghi moet voel lijden of vro steruen (‘gij moet veel lijden of vroeg sterven’). In de zeventiende eeuw rijmde Constantijn Huygens vrolijk: Lieden die van jaren zijn, Alle daagh een’ nieuwe pijn (‘mensen die op leeftijd zijn, alle dagen een nieuwe pijn’). Ook Bredero wist het: De ouwerdom komt met alle gebreken. In andere landen ziet men de oude dag eveneens met angst en beven tegemoet. Old age is sickness of itself (‘ouderdom is ziekte op zich’), en age breeds aches (‘leeftijd brengt pijnen voort’), klagen de Engelsen. La vieilesse est chagrine (‘de oude dag is verdrietig’), mopperen de Fransen. En de Duitsers weten: das Alter bringt traurige Gefahrten mit (‘de ouderdom brengt treurige metgezellen mee’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Overdaad schaadt


  Een vreselijk verstandig spreekwoord: doe alles met mate, want te veel is niet goed. In de klassieke Oudheid hielden de verstandigen dit de onmatigen ook al voor: omne nocet nimium (‘overdaad schaadt’). Alte veel en es niet ghenoech (‘al te veel is niet genoeg’), werd in een vijftiende-eeuws spreekwoordenboek genoteerd. En een halve eeuw later zei men: te veel smaect qualijcken (‘te veel smaakt slecht’). Heeft tegenwoordig middelmaat geen gunstige betekenis, indertijd werd het aanbevolen: noch te weynich, noch te veel; Middelmaet is ‘t beste deel. Niet alleen in het Nederlandse taalgebied wordt deze verstandige vermaning uitgesproken. Ook de Engelsen betrachten moderation in all things (‘gematigdheid in alle dingen’), en de Duitsers zijn het ermee eens, want allzu viel ist ungesund (‘al te veel is ongezond’). La mesure est la meilleure des choses (‘de juiste maat is het beste van alle dingen’), vinden de Fransen. De Friezen stemmen hiermee in, met één voorbehoud: oerdied is nearne goed as by diken en dammen (‘overdaad is nergens goed, behalve bij dijken en dammen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  P – T


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Je moet een gegeven paard niet in de bek kijken


  


  Aan de tanden van een paard kun je zien hoe oud het dier ongeveer is. Je kijkt een paard dus in de bek om de leeftijd te schatten; een zinnige actie als je een paard wilt kopen. Als je het paard echter cadeau krijgt, is het niet zo beleefd om het direct in de bek te kijken om te bepalen hoe oud het is en daarmee hoeveel het waard is. Zo is het ook met andere dingen die je krijgt: het is al mooi genoeg dat je iets gekregen hebt; op eventuele mankementen hoor je dan ook geen commentaar te hebben. Het spreekwoord is ontleend aan het Latijn: noli equi dentes inspicere donoti (‘de tanden van een gegeven paard moet je niet inspecteren’). In het Middelnederlands zei men: Men sal ghegheven paert niet zien In den mont, ni tusschen die dien (‘men zal een gegeven paard niet in de mond kijken, noch tussen de dijen’). Het spreekwoord met het paard kent men in verschillende talen. In het Duits gebruikt men het ook, maar daarnaast bestaat er een ander spreekwoord: geschenkte Eier sind immer frisch (‘geschonken eieren zijn altijd vers’), je moet er klakkeloos van uitgaan dat dat het geval is, maar eventueel zul je het met buikloop moeten bekopen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie met pek omgaat, wordt ermee besmet


  Wie met slechte mensen omgaat, wordt daardoor nadelig beïnvloed. Het werkwoord besmetten is hier gebruikt in de oorspronkelijke betekenis, waar de betekenis ‘een ziekte overbrengen’ van afgeleid is. Letterlijk betekent besmetten namelijk ‘bevlekken’, want een smet is een ‘vlek’. Wie omgaat met pek, krijgt vlekken. Het spreekwoord is afkomstig uit het deuterocanonieke boek Wijsheid van Jezus Sirach, uit het Oude Testament. In hoofdstuk 13:1 staat Wie pek aanraakt, maakt zich vuil en wie met een hoogmoedig mens omgaat, wordt aan hem gelijk. Zoals zoveel bijbelse spreekwoorden, is het spreekwoord wijd en zijd bekend en komt het al vroeg in onze taal voor. Uit de veertiende eeuw is bijvoorbeeld het volgende citaat afkomstig: Soo wie dat den peke ghenaect, werter lelec af ghemaect (‘wie dicht bij de pek komt, wordt er lelijk door gemaakt’). Ook wordt wel een ander beeld gebruikt om hetzelfde uit te drukken: wie met honden omgaat, krijgt vlooien.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie mooi wil zijn, moet pijn lijden


  Vroeger sloeg dit spreekwoord vooral op de korsetten waarin dames zich lieten insnoeren om het door het modebeeld voorgeschreven figuur te krijgen. Soms werd een vrouw zo strak in het korset geregen, dat ze nauwelijks adem kon halen en flauwviel. Maar ja, voor een mooi uiterlijk moest je iets over hebben.


  Pijn lijden om mooi te zijn, is van alle tijden: strenge diëten, strakke trainingsprogramma’s en desnoods plastische chirurgie zijn de moderne varianten van het korset. In de negentiende eeuw kende het spreekwoord een illustratieve toevoeging: Wie mooi wil wezen moet pijn lijden zei de meid, en zij speldde haar muts aan de oren vast.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De pot verwijt de ketel dat hij zwart ziet


  Potten en ketels werden zwartgeblakerd door het vuur. Een pot die de ketel verwijt dat hij zwart is, vergeet dat hij dat zelf ook is. Het spreekwoord wordt nogal eens als verontwaardigde uitroep gebezigd als iemand een ander fouten of gebreken verwijt die hij zelf ook heeft. Dit idee werd vroeger in onze taal en wordt tegenwoordig nog steeds in andere talen op veel verschillende manieren uitgedrukt. In een vijftiende-eeuws spreekwoordenboek staat: Tes een wonderlic strijt daer deen ezel den anderen verwijt (‘het is een wonderlijke strijd waar de ene ezel de andere verwijt’). Deze variant is in het Duits nog steeds bekend: ein Esel schilt den andern Langohr (‘de ene ezel scheldt de andere uit voor langoor’). In de zestiende eeuw wordt in een spreekwoordenboek Die Ketel verwijt den Pot aangetroffen, en ook Die een Moriaen verwijt den anderen dat hy zwart is. In een ander spreekwoordenboek uit dezelfde periode staat: wat verwijt de pale de loete alsse beede inden houene moeten (‘wat verwijt de ovenschop de ovenkrabber, als ze beide de oven in moeten?’). In het Frans drijven weer andere voorwerpen de spot met elkaar: la pelle se moque du fourgon (‘de schop drijft de spot met het stookijzer’). Ook zwarte vogels worden in verschillende talen als beeld gebruikt, bijvoorbeeld in het Spaans: dijo la corneja al cuervo: iquitate allé, negro! (‘zegt de kraai tegen de raaf: ga weg van hier, zwarte!’) en in het Latijn: corvus corvo nigredinem obocit (‘de ene raaf verwijt de andere zijn zwartheid’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Op ieder potje past een dekseltje


  Voor iedereen bestaat er wel een passende partner. En dan wordt vooral bedoeld dat zelfs op afwijkende potjes wel dekseltjes passen: er is altijd wel iemand te vinden die toevallig óók van origamiën en punkrock houdt en die een licht gebr. g. bezw. vindt. Het spreekwoord bestond al in het Latijn. De kerkvader Hiëronymus schreef bijvoorbeeld: Accessit huic patellae, juxta tritum populi sermone proverbium, dignum operculum (‘deze schotel vond volgens het in de volkstaal vaak gebruikte spreekwoord een passend deksel’). In een zestiende-eeuws spreekwoordenboek vindt men Tpotken heuet sijn scheelken vonden (‘het potje heeft zijn dekseltje gevonden’). Het woord scheelken (‘dekseltje’), is een samentrekking van schedel, met het verkleinende achtervoegsel -ken, het is dus een hard voorwerp dat iets afdekt. Het spreekwoord met de potjes en de dekseltjes komt in veel talen voor. In het Engels zegt men echter there’s not so bad a Jill but there’s as bad a Will (‘er is geen Jill zo slecht of er is een even slechte Will’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Kleine potjes hebben grote oren


  Pasop met wat je zegt als er kleine kinderen in de buurt zijn, want ze horen en begrijpen vaak meer dan je denkt. Een variant op dit spreekwoord is kleine potjes hebben óók oren, omdat je vaak zou vergeten dat kleine kinderen alles horen wat je zegt, ook al is het niet voor hun oren bestemd. De beeldspraak met de potjes wordt gemaakt omdat potten oren hebben, zoals het oor van een kopje. In een vijftiende-eeuws spreekwoordenboek wordt het als volgt verwoord: cleen ketelkens hebben oeren (‘kleine keteltjes hebben oren’). Jacob Cats rijmde in de zeventiende eeuw: Laetgeen kint vuyle reden hooren, Want kleyne potten hebben ooren (‘Laat geen kind vuile taal horen, want kleine potten hebben oren’). Varianten op dit spreekwoord komen in verschillende talen voor. Niet alleen kleine potjes hebben oren, maar ook kleine dieren, zoals Engelse biggetjes: little pigs have big ears (‘kleine varkens hebben grote oren’) en Afrikaanse muisjes: Klein muisies het groot ore (‘kleine muisjes hebben grote oren’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Praatjes vullen geen gaatjes


  Praten alleen richt weinig uit, geen woorden maar daden! Een oudere betekenis van het spreekwoord is dat je door te praten in plaats van te eten je maag niet vult. In de vijftiende eeuw zei men: veel woerden en vullen ghenen budel (‘veel woorden vullen geen buidel’) en in een toneelstuk uit het begin van de achttiende eeuw komt voor: Malle praatjes, vullen geen zakken. De vorm praatjes vullen geen gaatjes is waarschijnlijk omwille van het rijm ontstaan. In België gebruikt men vaak een andere variant: woorden zijn geen oorden. Deze oorden betekenen ‘geld’. Een oord was vroeger een geldwaarde van eenvierde deel van een bepaalde munteenheid. Dit woord komt ook voor in de uitdrukking kijken of je je laatste oortje versnoept hebt.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Goede raad is duur


  Als je in de problemen zit, zou je dolgraag een goed advies krijgen, maar goede raad is duur. Dat wil zeggen: het is heel moeilijk om een goed advies te krijgen. In de zestiende eeuw zei men dan ook goeden raet, is goudts waert (‘goede raad is goud waard’). Het spreekwoord wordt gebruikt om aan te geven dat je in een zeer penibele situatie verkeert, zoals in dit reisverslag van rond 1600: Ons hout begon te met op te gaen, also dat goet raet doen duer was (‘Ons hout begon allengs op te raken, zodat goede raad toen duur was.’). Soms zit je zo in de problemen dat er geen oplossing meer is. De Friezen zijn zich daar terdege van bewust: goede rie is djoer, mar ek wolris net te keap (‘goede raad is duur, maar ook weleens niet te koop’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Na regen komt zonneschijn


  Al zullen boeren het er in droge tijden niet mee eens zijn: regen staat voor ellende en zonneschijn voor voorspoed. Met dit spreekwoord kun je iemand die in de put zit proberen op te vrolijken: kop op, na moeilijke tijden breken er altijd weer goede tijden aan. Deze gedachte bestond al in de klassieke Oudheid. Ovidius schreef: nube soletpulsa candidus ire dies (‘nadat de wolk verdreven is, volgt er doorgaans een stralende dag’). In een spreekwoordenboek uit 1550 is de ons bekende vorm genoteerd: Na een reghen comt gemeen! ick een Sonnen schijn (‘na een regen komt gewoonlijk een zonneschijn’), maar in diezelfde periode kende men het spreekwoord ook in omgekeerde vorm: Naer sonne schijn coempt geern reghen (‘na zonneschijn komt vaak regen’). Het leven is als de natuur: goede en slechte tijden wisselen elkaar netjes af, dus als je het goed hebt, kun je er donder op zeggen dat het onheil alweer op de loer ligt. Het spreekwoord komt in veel talen voor. Het Fries steekt daarbij de andere talen de loef af, met maar liefst acht varianten:


  nei rein komt sinneskyn (‘na regen komt zonneschijn’), as de bui oer is, is it moai waar (‘als de bui over is, is het mooi weer’), as it slimste oer is, betteret it wer (‘als het ergste voorbij is, wordt het weer beter’), snie hat sinne op ‘e rêch (‘sneeuw heeft zon op de rug’), der is gjin nacht sa tsjuster, of der komt wer in moarn op (‘er is geen nacht zo duister of er volgt weer een morgen op’), oan alle lijen komt ienris in ein (‘aan alle lijden komt eenmaal een eind’), dy’t mei triennen siedzje, sille mei wille rispje (‘zij die met tranen zaaien, zullen met vreugde oogsten’) en nei wee en lést komt wille en rest (‘na verdriet en last komt vreugde en rust’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Je moet roeien met de riemen die je hebt


  Blijkt je roeiboot slechts uitgerust met twee gehavende peddels? Pech, je moet het er maar mee doen, anders bereik je het vasteland nooit meer. Je moet je behelpen met de middelen die voorhanden zijn, hoe beperkt die middelen ook mogen zijn. Deze gedachte bestond in de klassieke Oudheid ook al, maar werd op een andere manier uitgedrukt. Ovidius schreef: si rota defuerit, tu pede carpe viam (‘staat er geen wagen gereed, dan ga je maarte voet op weg’). In een spreekwoord en boek uit 1681, waarin spreekwoorden behandeld worden die aan de scheepvaart ontleend zijn, wordt het spreekwoord als volgt besproken: Men moet roeien met de riemen, die men heeft: het welk oneigendlijk genoomen, beteekend: men moet de bal slaan soo hij leit: men moet het neemen soo het komt, of valt, men’ heeft geen keur: men moet sig behelpen soo men best kan. En P.C. Hooft schrijft in de zeventiende eeuw: Wel isser gien spit? maeckter ien van ien besemstock. De riemen die men heeft, daer moet men mee roeyen (‘Wel, is er geen spit? Maak er een van een bezemstok. De riemen die men heeft, daar moet men mee roeien.’). In verschillende talen wordt deze gedachte op verschillende manieren uitgedrukt. You mustplough with such oxen as you have (‘je moet ploegen met de ossen die je hebt’), zeggen de Engelsen bijvoorbeeld. Of in het Frans: fais de tel bois que tu as flèche (‘maak van het houtdat je hebt een pijl’). Wer kein Messer hat, muss mit den Zahnen schneiden (‘wie geen mes heeft, moet met de tanden snijden’), zeggen de Duitsers. En de Friezen constateren heel pragmatisch: as it net kin sa’t it moat, moat it mar sa it kin (‘als het niet kan zoals het moet, moet het maar zoals het kan’). Ook kennen zij het spreekwoord men moat roeie mei de riemen dy’t men hat (‘men moet roeien met de riemen die men heeft’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Waar rook is, is vuur


  ‘Als er rook is, zal er ook wel vuur zijn,’ is eenzelfde soort aanname als ‘Als er een gerucht is, zal er ook wel iets van waar zijn.’ Het is een erg oneerlijk spreekwoord, want tegen geruchten kun je je vaak niet verdedigen en bovendien: is niet iedereen onschuldig tot het tegendeel bewezen is? Waar rook is, is vuur is een klassieke drogreden. Toch, of misschien wel daarom, wordt het spreekwoord vaak gebruikt. Immers, wie geen geldige argumenten heeft, beroept zich al snel op drogredenen. In de klassieke Oudheid deed men dat ook al: non fumus absque igne (‘geen rook zonder vuur’). In de Middeleeuwen was het spreekwoord bij ons bekend. In het Nederrijns Moraalboek, in een handschrift dat tussen 1270 en 1290 geschreven is, staat het al duidelijk beschreven: Man seget inde iet is wair. War rok is of heuet gewest, dar is vir. of dar heuet vir gewest. Want regte also als die rok kwmpt van den vire. so kwmpt di’ dait van den wille. (‘Men zegt het en het is waar: waar rook is of is geweest, daar is vuur, of daar is vuur geweest. Want precies zoals de rook van het vuur komt, zo komt de daad van de wil.’). Het spreekwoord is in veel talen bekend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Rust roest


  Ledigheid is des duivels oorkussen en rust roest, dus aan de slag, want arbeid adelt. Als je niet regelmatig werkt, verleer je het. ‘Mijn Frans is een beetje roestig,’ hoor je mensen wel zeggen. Door roest kunnen bewegende delen, bijvoorbeeld van een scharnier, vast gaan zitten. Hierop berust het beeld dat rust zou roesten. Het spreekwoord is ontleend aan het Latijn: ferrum rubigo consumit (‘roest verteert het ijzer’). In een zeventiende-eeuwse tekst komt deze gedachte terug: Ledigheydt bemest het ijser (‘ledigheid beroest het ijzer’), van nietsdoen gaat het ijzer roesten. En in een achttiende-eeuws spreekwoordenboek kan men lezen: Dat rust, roest. Dit is een spreekwoord ontleent van ‘t yzer, dat wanneer het gebruikt word, blank blyft, maar wanneer het stil ligt, uitslaat, ‘meet, en verderft. Men past dit aardig toe op menschen, die door eene vadzige ledigheid, in zich zelven onbequaam worden, en als vervuilen en verroesten. In het Engels zegt men rust eats up iron (‘roest eet ijzer op’) en sloth, like rust, consumes taster than labour wears (‘luiheid, als roest, verteert sneller dan het werk verslijt’, dat wil zeggen: het verval treedt eerder in door luiheid dan door werk). Het Frans kent ook twee varianten: la rouille ronge Ie fer (‘de roest vreet het ijzer’) en een variant die van een ander beeld gebruikmaakt: l’écurie use plus Ie cheval que la course (‘de stal doet het paard meer slijten dan het lopen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Als er één schaap over de dam is, volgen er meer


  Mensen zijn net schapen: ze tonen weinig initiatief, maar zodra er één iets doet, bijvoorbeeld iets gewaagds als over een dammetje het weiland in lopen, dan durft de rest het ook te proberen. Weilanden zijn omgeven door sloten. Om in een weiland te komen, moet je overeen klein dijkje lopen dat dwars in de sloot is aangelegd. Zo’n dijkje wordt een dam genoemd. Op de dam staat een hek, zodat het vee niet via de dam het weiland kan verlaten. Hier komt de uitdrukking het hek is van de dam vandaan. Vroeger betekende het spreekwoord als er één schaap over de dam is, volgen er meer dat zodra één persoon het slechte voorbeeld geeft, anderen dit zullen navolgen. Het beeld was hier dus dat de schapen uit het weiland ontsnapten. Dit wordt bijvoorbeeld tot uitdrukking gebracht door Jacob Cats, in de zeventiende eeuw: Dwaelt’er een schaep uyt de baen, Hondert sal’er qualickgaen (‘Als er één schaap uit de baan dwaalt, zullen er honderd verkeerd gaan’). Tegenwoordig heeft het juist een positieve betekenis: het schaap dat over de dam gaat, geeft het goede voorbeeld, dat door anderen wordt gevolgd. In veel talen wordt hetzelfde beeld gebruikt, maar niet in het Frans. Daar zegt men: rien n’est si contagieux que l’exemple (‘niets is zo besmettelijk als een voorbeeld’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Er gaan veel makke schapen in een hok


  Als iedereen zich een beetje rustig houdt en inschikt, passen er veel mensen in een trein die wegens gebrek aan materieel ‘vandaag helaas iets korter dan normaal’ is. Schapen zijn makke dieren bij uitstek. In het Woordenboek der Nederlandsche Taal staat bij het trefwoord mak: ‘Gedwee, zachtaardig: het type van makheid is het schaap, het lam. II Mijn paard is mak, als een schaap’. Ook in andere talen worden de makke schapen voor dit spreekwoord van stal gehaald, of liever: op stal gezet. Zoals in het Engels: the patiënt flock may be packed in a narrow sheepfold (‘de geduldige kudde kan in een smal schapenhok gepakt worden’) en in het Frans: a doux moutons bon parcage (‘het is makkelijke om makke schapen in een schaapsperk te drijven’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Driemaal is scheepsrecht


  Dit spreekwoord wordt vaak als vrolijke verantwoording gebruikt om iets niet na twee keer op te geven, maar het nog een derde kans te geven. Wat precies het geldende scheepsrecht was waar op gedoeld wordt, is niet duidelijk. Maar het zal geen toeval zijn dat het juist driemaal is dat scheepsrecht is, want ook in andere rechtsaangelegenheden was drie een bijzonder getal. Driemaal per jaar werd er een gewone rechtszitting gehouden (een ding werd dat genoemd, vergelijk onze term kortgeding ) en de echte rechtszitting duurde drie dagen. Wie haperde bij het afleggen van de eed, werd geacht de eed niet afgelegd te hebben, maar men kreeg wel drie kansen om de eed zonder haperen af te leggen. En zo waren er nog veel meer zaken die betrekking hebben op het recht en die met het getal drie te maken hebben. De symbolische waarde van drie heeft mogelijk te maken met de heiligheid van het getal door de heilige Drie-eenheid in het christendom: de Vader, de Zoon en de Heilige Geest. Ook in andere talen komen spreekwoorden voor die drie op deze manier centraal hebben staan. In het Fries, het Afrikaans en het Duits wordt driemaal ook scheepsrecht genoemd (of in het Fries: ‘schippersrecht’). In het Engels zegt men third time’s lucky (‘de derde keer is gelukkig’) en the third is a charm (‘de derde is een toverspreuk’). A la tercera va la vencida (‘naar de derde gaat de overwinning’), luidt het Spaanse spreekwoord en de Fransen zeggen: jamais deux sans trois (‘nooit twee zonder drie’) en tiercé fois, c’est droit (‘driemaal is recht’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een schip op het strand is een baken in zee


  De duidelijke gevolgen van onheil dat anderen overkomen is, kunnen voor jou een waarschuwing zijn. Een schipper die een schip op het strand ziet liggen dat schipbreuk heeft geleden, zal extra op zijn hoede zijn voor zandbanken en andere gevaren, want een gewaarschuwd man telt voor twee. Jacob Cats schreef in de zeventiende eeuw: Een schip, op ‘t droogh gezeylt, dat is een zeker baken. En ‘t is na mijn begrijp, geen onvoorsichtigh man, Die op eens anders feyl de sijne toornen kan (‘Een schip dat op het droge gezeild is, dat is een duidelijk baken. En het is volgens mij geen onvoorzichtig man die naar aanleiding van de fout van een ander de zijne kan beteugelen’). Eveneens uit de zeventiende eeuw, uit een boek dat spreekwoorden behandelt die aan de scheepvaart zijn ontleend, stamt het volgende fragment: Een wrak is een baak in See, dat is een Schip, dat vergaan is, vermaand de Schippers, dat zij haar naarstelijk moeten wagten voor diergelijk ongeval (‘Een wrak is een baken in zee. Dat wil zeggen: een schip dat vergaan is, vermaant de schippers dat zij zich ijverig moeten hoeden voor een dergelijk ongeval’). Een minder bekend spreekwoord met dezelfde strekking is als buurmans huis brandt, is het tijd dat je uitziet. Beide spreekwoorden komen in verschillende talen voor, zoals in het Engels: let another’s shipwreck be your seamark (‘laat andermans schipbreuk jouw zeebaken zijn’) en look to thyself when thy neighbour’s house is on fire (‘kijk naar jezelf als het huis van je buurman in brand staat’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie de schoen past, trekke hem aan


  Als je het gevoel hebt dat een vermaning op jou van toepassing is, moet je hem ter harte nemen. Een fragment van Constantijn Huygens uit de zeventiende eeuw verduidelijkt de keuze van het beeld van de schoen: Snij ick hier een’ schoen die niemand passen will, uyt vrees, hy moght hem passen, Soo treek’ hem niemand aen. De schoen staat model voor de vermaning, maar niemand wil de schoen passen, uit vrees dat de schoen hem werkelijk past en de vermaning op hem van toepassing blijkt. Het spreekwoord geeft aanleiding tot twee taalkundige observaties. Ten eerste is de werkwoordsvorm trekke opmerkelijk. Dit is een aanvoegende wijs, die we nog kennen in bijvoorbeeld leve de koningin en men neme twee eetlepels suiker. De aanvoegende wijs drukt meestal een wens of een aansporing uit. In het geval van ons spreekwoord is het een aansporing om de schoen aan te trekken. De tweede observatie betreft het andere werkwoord: past. In het Woordenboek der Nederlandsche Taal is het spreekwoord opgenomen in de vorm Wien de schoen past, trekke hem aan. Wien is natuurlijk een opvallende vorm. In de tijd dat dit woordenboek ontstond, werden meer dan nu het geval is de naamvallen nog tot uitdrukking gebracht. Als wie het onderwerp van de zin was, was het gewoon wie, maar als meewerkend voorwerp was het wien. In de zin wien de schoen past is wien dus niet het onderwerp, maar het meewerkend voorwerp. Het onderwerp van past was namelijk de schoen. Je kon zeggen ik pas de schoen en dan betekende dat ‘ik doe de schoen aan mijn voet om te zien of hij geschikt is’ en je kon zeggen de schoen past mij in de betekenis ‘de schoen is geschikt voor mijn voet’. Maar ik pas de schoen in de betekenis ‘de schoen is geschikt voor mijn voet’ was uitgesloten. Ook nu nog zijn er mensen die dit laatste voorbeeld als fout beschouwen. Wie de schoen past, trekke hem aan…


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Schoenmaker blijf bij je leest


  Beperk je tot je vakgebied en bemoei je niet met dingen waar je geen verstand van hebt. Het spreekwoord is ontleend aan een verhaal dat Plinius de Oude over de Griekse schilder Apelles, een tijdgenoot van Alexander de Grote, vertelde. Apelles stelde zijn schilderijen openbaar tentoon en beluisterde wat de toeschouwers erop te zeggen hadden. Op een dag kwam er een schoenmaker langs, die iets opmerkte over geschilderde sandalen. Apelles nam de kritiek van de vakman ter harte en verbeterde de sandalen. Toen de schoenmaker later weer langskwam en zag dat de schilder zijn commentaar had verwerkt, begon hij ook andere dingen op de schilderijen te bekritiseren. Boos voegde Apelles hem toen toe: ne sutor supra crepidam (‘de schoenmaker oordele niet verder dan de sandaal’). Het spreekwoord is in veel talen bekend, maar ook andere ambachten hebben model gestaan. Let the cobbler stick to his last (‘laat de schoenmaker bij zijn leest blijven’), zeggen de Engelsen, maar ook: the gunner to his linstock, and the steersman to the helm (‘de artillerist bij zijn lontstok en de stuurman bij zijn roer’). A chacun son métier, et les vaches seront bien gardées (‘als ieder zijn werk doet, worden de koeien goed gehoed’), luidt het Franse spreekwoord, naast: cordonnier, borne-toi à la chaussure (‘schoenmaker, beperk je tot de schoen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Gedeelde smart is halve smart


  Verdriet is makkelijker te dragen als je het kunt delen met anderen die hetzelfde meemaken. In de dertiende eeuw kwam een variant op dit spreekwoord al in ons taalgebied voor: Die merket op eens anders pine, te min vernoyt hem die sine (‘wie op het leed van een ander let, wordt minder gehinderd door het zijne’). P.C. Hooft, die ook niet gespaard is gebleven voor verdriet, schreef in de zeventiende eeuw in een brief: Gemeene smart rust wel, zeit men (‘gezamenlijke smart rust goed, zegt men’). Ook in het Latijn kwam het spreekwoord al voor: solamen miserum socios habuisse malorum (‘het is een troost als ongelukkige om deelgenoten te hebben gehad aan het leed’). Ceteiltes Leid ist hal bes Leid (‘gedeeld leed is half leed’), weten de Duitsers. De Engelsen zeggen a trouble shared is a trouble halved (‘een gedeelde zorg is een gehalveerde zorg’) en de Fransen vinden dat ook: qui ne souffre pas seul, ne souffre pas tant (‘wie niet alleen lijdt, lijdt niet zoveel’).


  Zie ook gedeelde vreugd is dubbele vreugd.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Omwille van de smeer likt de kat de kandeleer


  Veel dingen die mensen doen, komen voort uit eigenbelang. De kat likt niet zomaar aan de kandelaar, maar om het gesmolten kaarsvet dat eraan kleeft. Smeer is vet, en dan met name dierlijk vet. Kandeleer is een oude nevenvorm van kandelaar, die in dit spreekwoord omwille van het rijm bewaard is gebleven. Het spreekwoord heeft vooral betrekking op vleierijen, waar het beeld likken natuurlijk uitermate goed bij past. In een spreekwoordenboek uit 1495 komt het spreekwoord al voor: om die minne vanden smeere led die catte den candeleere (‘uit liefde voor de smeer, likt de kat de kandelaar’). The cat knows whose beard she licks (‘de kat weet wiens baard zij likt’) is een vergelijkbaar beeld in het Engels. Duitse katten likken weer andere zaken: die Katze leekt den Topf der Milch wegen (‘de kat likt de pan omwille van de melk’). In het Spaans zijn het geen katten maar honden die het idee uitbeelden: menea la cola el can, no por ti, sino por el pan (‘de hond kwispelt met zijn staart niet omwille van jou maar omwille van het brood’). De Fransen drukken het weer anders uit: pour l’amour du saint, on baise les reliques (‘omwille van de heilige kust men de relieken’), of pour l’amour du chevalier, la dame baise l’écuyer (‘omwille van de ridder kust de dame de schildknaap’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De soep wordt nooit zo heet gegeten als zij wordt opgediend


  Wanneer er strenge maatregelen met vervelende gevolgen worden aangekondigd en iedereen in paniek dreigt te raken, is er altijd wel iemand die sust: de soep wordt nooit zo heet gegeten als zij wordt opgediend. Het zal allemaal wel meevallen, het is nooit zo erg als het lijkt. Het spreekwoord is waarschijnlijk aan het begin van de twintigste eeuw uit het Duits overgenomen. In 1917 wordt in het Handelsblad bijvoorbeeld geschreven: De pap wordt niet zoo heet gegeten als ze gekookt wordt. En in 1920: In de militaire quaestie heeft Duitschland moeten toegeven (…) al zal onder den drang der omstandigheden wellicht ook hier de soep niet zoo heet worden gegeten, als ze is opgediend. Wie verstandig is, blijft rustig, en mompelt als een mantra: de mens lijdt het meest van het lijden dat hij vreest.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Waar gehakt wordt, vallen spaanders


  Als er stevige maatregelen genomen worden, is er altijd iemand die schade lijdt. En als er wordt gevochten, vallen er altijd slachtoffers. Een spaander is een langwerpig stukje hout dat bij het hakken van een groter stuk hout af gesprongen is. Het is een onvermijdelijk gevolg van het hakken, dat maar voor lief genomen moet worden. In een vijftiende-eeuws spreekwoordenboek komt het spreekwoord al voor: Daer men timmert, vallen spane (‘waar men timmert, vallen spaanders’). Ook bestaat er een Latijnse versie: desiliunt rari sine fisso robore spani (‘als het hout niet gekliefd wordt, springen er weinig spaanders af). Een ander beeld dat gebruikt wordt om dit idee uit te drukken, is het maken van een omelet, bijvoorbeeld in het Frans: on ne fait pas d’omeiette sans casser des oeufs (‘men kan geen omelet maken zonder eieren te breken’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Haastige spoed is zelden goed


  Als je te gehaast bent, loopt het meestal mis en dat kost je nog meer tijd dan wanneer je het rustig zou hebben aangepakt. In de klassieke Oudheid was men zich daar ook van bewust: da spatium tenuemque moram, male cuncta ministrat impetus (‘geef ruimte en een weinig tijd; overhaasting stuurt alles in de war’). Quade haeste es dicke onspoet (‘slechte haast is dikwijls tegenspoed’), zei men in het Middelnederlands met een leuke woordspeling, want onspoed is het tegenovergestelde van spoed, maar betekent tegelijk ‘tegenspoed, ongeluk’. Schnell und gut sitzen nicht unter einem hut (‘snel en goed zitten niet onder één hoed’), rijmen de Duitsers. Ook in het Afrikaans rijmt men erop los: van haastigheid kom lastigheid (‘van haastigheid komt lastigheid’) en die haastige hond verbrand sy mond (‘de haastige hond verbrandt zijn mond’). The hasty bitch brings forth blind whelps (‘de haastige teef brengt blinde welpen voort’), zegt men in het Engels. En dat is een oude bekende, want uit een zeventiende-eeuws spreekwoordenboek is het volgende fragment afkomstig: een hond die te vele haest, brenght blinde jongen voort.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een spreekwoord is een waar woord


  Spreekwoorden bevatten rake wijsheden, zo zijn ze immers ontstaan: als volkswijsheden. Daarom worden ze vaak voor waar aangenomen. Jacob Cats schreef in de zeventiende eeuw: spreeckwoorden zijn de dochters van de dagelijcksche ondervinding. Soms wordt dit ook weleens genuanceerd: een spreekwoord is niet altijd een waar woord, maar die stelling kunnen we volgens het Engelse spreekwoord beter vergeten: there’s no disputing a proverb, a fool, and the truth (‘er valt niet te twisten over een spreekwoord, met een dwaas en over de waarheid’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie niet sterk is, moet slim zijn


  Als je niet sterk bent, moet je je verstand gebruiken om toch te bereiken wat je wilt. Dolopugnandum est, cum quisnon par est armis (‘wanneer men met de wapens geen gelijke tegenstander is, moet er met list gevochten worden’) is een gedachte die in de klassieke Oudheid al leefde. In het verhaal Vanden vos Reynaerde wordt gezegd: Hets menich, die met liste can dat werken ende met goeden rade, dat hi met crachte niet ne dade (‘Menigeen kan door list en met beleid dat bereiken wat hij met kracht niet zou doen’). En in een zestiende-eeuws spreekwoordenboek staat: conste gaet voor cracht (‘kennis⁄kunde gaat boven kracht’). In het Engels wordt de beeldspraak van de leeuw (sterk) en de vos (slim) gebruikt: if the lion’s skin cannot, the fox’s shall (‘als het vel van de leeuw niet kan, dan zal dat van de vos wel’), je moet dus in de huid van de leeuw of de vos kruipen. Wo Starke nicht hilft, muss man List versuchen (‘waar kracht niet helpt, moet men het met list proberen’) zeggen de Duitsers en zo is het ook in het Frans: quand on n’est pas Ie plus fort, il faut être Ie plus fin (‘als men niet de sterkste is, moet men de slimste zijn’), want wie nie sterk is nie, moet slim wees (Afrikaans).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De beste stuurlui staan aan wal


  ‘Je moet oploeven en de schoot aantrekken!’ ‘Nee, je moet overstag gaan!’ Buitenstaanders denken het altijd beter te weten. Aan wal vind je de beste stuurlui. Vooral op aan het water gelegen terrasjes met uitzicht op een sluis houden zij zich op, klaar om iedere zondagsschipper de oren te wassen. Promptius est omnibus judicare quam facere (‘iedereen is eerder geneigd om te oordelen dan om het zelf te doen’) is de Latijnse verwoording van de gedachte die achter dit spreekwoord ligt. In een zeventiende-eeuws spreekwoordenboek luidt het: de beste stuyrlien zyn aen land, en kouten van groot onverstant (‘de beste stuurlieden zijn aan land en praten over grote domheid’). In het Fries, het Duits en het Afrikaans staan de stuurlui eveneens aan wal. In het Engels is het een andere beroepsgroep die vanuit een comfortabele positie kritiek levert: the best horseman is always on his feet (‘de beste ruiter staat altijd op zijn voeten’) en dat is niet eerlijk, weten ook de Fransen: la critique estaisée, mais l’art est difficile (‘kritiek is makkelijk, maar de kunst is moeilijk’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De tijd heelt alle wonden


  De tijd wordt voorgesteld als het medicijn dat alle wonden, dat wil zeggen: alle verdriet, geneest. Hoe erg het verdriet ook is, na verloop van tijd is het over. Dat wist men in de klassieke Oudheid ook: tempus facit aerumnas leves (‘de tijd maakt de ellende licht’). Een variant op dit spreekwoord, de tijd is het beste medicijn, kwam al in de zestiende eeuw voor: den tijt is de beste medecijn. Het spreekwoord is in veel talen bekend. Time cures all things (‘tijd geneest alles’), zeggen de Engelsen. Le temps est le meilleur médecin (‘de tijd is de beste geneesheer’), luidt het Franse spreekwoord en de Duitsers zeggen: die Zeit ist die beste Annei (‘de tijd is het beste medicijn’) en die Zeit heilt alle Wunden (‘de tijd heelt alle wonden’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Komt tijd, komt raad


  Maak je maar niet te druk over de dingen die nog komen gaan, want als het zover is, zul je wel raad weten. Consilium nobis resque locusque dabunt (‘omstandigheden en plaats zullen ons raad geven’), zeiden de oude Romeinen al. In de Roman van Heinric en Margriete van Limborch, in een handschrift uit circa 1350, staat: Ende of ie dan kersten worde, soudi u dan keren ende nemen mi? twaren, here,…dan quame dach ende raet (‘En als ik dan christen zou worden, zou u dan van gedachten veranderen en mij nemen? – Waarlijk heer,…dan zouden dag en raad komen’). Het spreekwoord komt in veel talen voor. Vergelijk ook de mens lijdt het meest van het lijden dat hij vreest en de soep wordt niet zo heet gegeten als zij wordt opgediend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Tijd is geld


  Alles moet steeds sneller en gehaaster, want verspilde tijd is verspild geld. Dit spreekwoord is waarschijnlijk – hoe kan het ook anders? – ontleend aan het Amerikaans-Engels. In Advices to Young Tradesman schrijft Benjamin Franklin: Remember that time is money (‘Onthoud dat tijd geld is’). Maar ook in de klassieke Oudheid leefde de gedachte al. Een leerling van Aristoteles schreef (vertaald uit het Grieks:) ‘een kostbare uitgave is de tijd’. In de Middeleeuwen werd het vooral als zondig beschouwd om je tijd te verkwisten. In een boek met spreuken uit de dertiende eeuw staat: let is regt dat al di’ tit vnse si Jnde dat wier nit verli’sen (‘Het is een plicht dat wij al de tijd die van ons is niet verliezen’). De materialistische betekenis is echter van veel later datum. De beeldspraak dat tijd geld is, is gemeengoed geworden in het normale taalgebruik. Zo kun je tijd investeren in iets en kan iets tijd kosten. Ook in andere talen is het spreekwoord bekend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Zo de tronk zo het jonk


  Zie de appel valt niet ver van de boom


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie zijn eigen tuintje wiedt, ziet ‘t onkruid bij een ander niet


  Als je je met je eigen gebreken bezighoudt en deze probeert te verhelpen, heb je geen tijd om anderen te bekritiseren. En het geeft geen pas om kritiek op anderen te hebben, als je zelf ook niet zonder zonden bent. In een veertiende-eeuwse tekst komt het spreekwoord al voor: Menich wil wieden eens anders hof, dies met redenen bet stonde of, om sijns selfs hof te sien: hi souder quaet cruut uuttien (‘Menigeen wil wieden in de tuin van een ander, die daar met reden beter mee op zou kunnen houden, om naar zijn eigen tuin te. kijken: hij zou er onkruid uittrekken’). Een variant op dit spreekwoord is: veeg eerst voor uw eigen deur en dan voor die van uw buurman en ieder moet zijn eigen stoep vegen.


  In een zestiende-eeuws spreekwoordenboek komt deze beeldspraak ook al voor: een yegelic kuysset vore zijn eyghen duere, so sullen alle de straten reyn sijn (‘iedereen maakt voor zijn eigen deur schoon, dan zullen alle straten schoon zijn’). De verschillende varianten komen in veel talen voor. Ook andere vormen van beeldspraak worden gebruikt, bijvoorbeeld in het Fries – dat ook de hier al genoemde varianten kent: dy’t in oar beskrobje wol, moat sels suver wêze (‘wie een ander een uitbrander wil geven, moet zelf schoon zijn’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  U – Z


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Elk meent zijn uil een valk te zijn


  


  Iedere moeder denkt dat haar kind het mooiste, slimste en liefste is en iedere kattenbezitter meent het leukste, meest eigenwijze en aaibare huisdier te bezitten. Ja, elk meent zijn uil een valk te zijn, zoals het ietwat archaïsche spreekwoord luidt. De valk was het zinnebeeld van kracht, behendigheid en dapperheid, terwijl de uil als minderwaardig werd gezien; denk maar aan het scheldwoord uilskuiken, leder kent aan zijn uil de eigenschappen van een valk toe. In de klassieke Oudheid zei men al: suum cuique pulchrum est (‘voor ieder is het zijne mooi’). Elck dunct dat syn uyl een valck is (‘iedereen denkt dat zijn uil een valk is’), luidt het spreekwoord in de zestiende eeuw. Een Zuid-Nederlandse variant is: iedere uil meent dat zijn jongen valken zijn. Het spreekwoord met de uil komt in vele talen voor, maar ook andere vergelijkingen worden gemaakt. In het Engels zegt men: everyone thinks his own geese swans (‘iedereen meent dat zijn eigen ganzen zwanen zijn’) en in het Spaans: grumos de oro llama el escarabajo a sus hijos (‘goudklompen noemt de mestkever zijn jongen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Van uitstel komt afstel


  Als je iets uitstelt, komt het er meestal helemaal niet meer van. Dus niet uitstellen, maar doen, is het devies. In de Historie van Mejuffrouw Cornelia Wildschut van Betje Wolff en Aagje Deken, uit het einde van de achttiende eeuw, komt het spreekwoord in deze vorm voor. Ook in het Fries en het Afrikaans wordt het op deze manier verwoord, respectievelijk: fan uitstellen komt öfstellen (‘van uitstellen komt afstellen’) en van uitstel kom afstel (‘van uitstel komt afstel’). In het Engels zegt men: one of these days is none of these days (‘een dezer dagen is geen dezer dagen’) en dat vinden de Fransen ook: un de ces jours c’est aucun de ces jours (‘een dezer dagen is geen dezer dagen’). Maar wat in het vat zit verzuurt toch niet?


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Al regent het varkens, jan salie krijgt er geen borsteis van


  Zelfs onder de gunstigste omstandigheden bereik je niets als je lui bent en geen wilskracht hebt. Vissenregens en kikker-regens worden weleens waargenomen, maar dat de varkens uit de lucht kwamen vallen, dat heeft nog nooit iemand meegemaakt. Ware het wél gebeurd, dan had de borstelmaker er wel raad mee geweten, want van varkensharen werden borstels gemaakt. Jan Salie was het prototype van de lamlendige sul. De naam Salie is afgeleid van saliemelk, dat een flauwzoete smaak heeft. In 1622 verscheen een klucht van W.D. Hooft met de naam Jan Saly. De hoofdpersoon van deze klucht is een droge, saaie en stille vent. Over hem wordt onder andere gezegd: een slechte sul, men mach hem wel wat loeren (‘een domme sul, je kunt hem wel een loer draaien’) en een slaep’rigen bloet,…Datblijckt wel aen sijn naem (‘een passieve sukkel, dat blijkt wel uit zijn naam’). Ook in een werk van Potgieter uit 1842 komt een Jan Salie voor: Den langen slungel…, die ginder slemp schenkt, en ginder slemp lept: welke doffe oogen! – welk een meelgezigt! – welk eene houding van slierislari!-…de patroon aller slaapmutsen, aller soepjurken, aller sloffen te onzent! hij, Jan Salie! (‘De lange slungel die daar drank schenkt en daar drank drinkt: wat een doffe ogen! – wat een meelgezicht! – wat een slepende houding! – de beschermheer van alle slaapmutsen, alle soepjurken, alle sloffen in ons land! hij, Jan Salie!’). Van deze Jan Salie werd dus weinig activiteit verwacht, zelfs wanneer het geluk hem in de schoot geworpen zou worden. In andere talen is dit spreekwoord niet bekend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Veel varkens maken de spoeling dun


  Als je met veel mensen moet delen, krijgt iedereen weinig. Spoeling is varkensvoer dat gemaakt wordt van etensresten aangelengd met water. Hoe meer varkens ervan moeten eten, hoe meer water, dus hoe dunner de spoeling. Hoe meerder verekens, hoe dunner spoeling (‘hoe meer varkens, hoe dunner de spoeling’) heette het dan ook in een zestiende-eeuws spreekwoordenboek. Het spreekwoord is in verschillende talen bekend. In bult bargen makket it drinken krap (‘veel varkens maken het drinken krap’), zeggen de Friezen bijvoorbeeld. En where the hogs are many the wash is poor (‘waar veel varkens zijn is de spoeling armoedig’), luidt een Engelse variant. Ook in het Duits wordt dit beeld gebruikt: Viele Schweine machen den Trank dünn (‘veel varkens maken de spoeling dun’). Een ander veelgebruikt beeld is het delen van een erfenis. In het Fries kent men de variant: dêr’t folie bern binne, smellet de eker (‘waar veel kinderen zijn, wordt de akker smaller’ – dit heeft betrekking op het delen van het land als de ouders overlijden), iets wat door de Duitsers en Fransen ook wordt ervaren: viele Erben machen schmale Teile (‘veel erfgenamen maken kleine porties’) en a grand partage petit héritage (‘bij grote deling, kleine erfenis’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Vieze varkens worden niet vet


  Het zijn niet de ongewassen, modderige varkentjes die hier een veeg uit de pan krijgen, maar de kieskeurige. Vies is een verouderd woord voor ‘overdreven kieskeurig’. Varkens die te kieskeurig zijn bij het eten, worden niet dik. Het spreekwoord is een aansporing om niet te moeilijk te doen met eten. In deze vorm is het spreekwoord vrij jong. Harrebomée signaleert het voor het eerst in zijn spreekwoordenboek van 1861. Een oudere variant is: een varken sterft niet van een vuile, maar wel van een lege trog, bijvoorbeeld in de zestiende eeuw: ten sterf noyt soch van onreynen troch (‘er sterft nooit een zeug door een vuile trog’). Ein sauberes Ferkel wird selten fett (‘een schoon varken wordt zelden vet’), zeggen de Duitsers. De Friezen kennen het spreekwoordenboek ook: fize bargen wurde net iet (‘vieze varkens worden niet vet’) en in het Spaans zegt men: puerco melindroso engorda poco (‘een kieskeurig varken komt weinig aan’). Een variant in deze taal is: gato con guantes no caza ratones (‘een kater met handschoenen vangt geen muizen’). Die versie kennen de Fransen ook: chat ganté n’a jamais pris de souris (‘een kat met handschoenen heeft nog nooit een muis gevangen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Holle vaten klinken het hardst


  Als je met een stok op een leeg vat slaat, maakt dat veel meer herrie dan wanneer je op een gevuld vat slaat. Dit staat symbool voor leeghoofden, die veel meer lawaai maken, dat wil zeggen veel meer praatjes hebben dan verstandige mensen. Het spreekwoord kwam al voor in het Latijn: vacuüm vas altius pleno resonat (‘een leeg vat klinkt luider dan een vol’). Die vaten die der vol sijn en geuen ghienen clanck van sich, mer die ledighe vaten clincken seer (‘de vaten die vol zijn geven geen klank, maar de lege vaten klinken luid’), staat in een spreekwoordenboek uit 1550. Het spreekwoord wordt in veel talen gebezigd. Het Engels kent daarnaast een variant met een andere beeldspraak: shallow streams make the most noise (‘ondiepe beken maken het meeste lawaai’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wat in het vat zit, verzuurt niet


  Al zeggen sommigen dat van uitstel afstel komt, als je een afspraak wilt uitstellen, kun je er altijd geruststellend bij melden: wat in het vat zit, verzuurt niet. Het komt wel goed, uitstel is geen afstel. Toen er nog geen vacuümverpakkingen of conserveblikken bestonden, werd bederfelijke waar ingemaakt in vaten, zodat het voedsel langer goed bleef. Wat in het vat zat, bedierf dus niet. Zo is het ook met uitgestelde afspraken: ze worden goed bewaard en niet vergeten. In een tekst uit 1612 wordt het spreekwoord al aangehaald: dat int vat is, dat suert niet (‘wat in het vat zit, verzuurt niet’). In het Fries en het Duits komt hetzelfde spreekwoord voor: wat yn ‘t iet is, bedjert net (‘wat in het vat zit, bederft niet’) en was in einem guten Fass ist, sauert nicht (‘wat in een goed vat zit, verzuurt niet’). In het Frans zegt men: ce qui est différé n’estpas perdu (‘wat uitgesteld is, is niet verloren’) en zo luidt het Spaanse spreekwoord ook: lo que se difiere, no se pierde (‘wat uitgesteld wordt, gaat niet verloren’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Verandering van spijs doet eten


  Elke avond boerenkool, daar wordt een mens niet gelukkig van. Als er eens iets anders op tafel verschijnt, heb je ineens veel meer eetlust. Zo is het ook met andere dingen, want altijd maar hetzelfde is zo saai. In de klassieke Oudheid dacht men er ook zo over: varietas delectat (‘afwisseling valt in de smaak’). Het spreekwoord doet denken aan het bijbelverhaal van de uittocht uit Egypte van het joodse volk onder leiding van Mozes. Om het volk te voeden, doet God dagelijks manna neerdalen. Na verloop van tijd begint het volk echter te morren: Wij denken terug aan de vis, die wij in Egypte aten om niet, aan de komkommers en de meloenen, het look, de uien en het knoflook. Maar nu drogen wij uit, er is in het geheel niets, wij krijgen allen dit manna te zien (Numeri 11:5-6). Dan antwoordt Mozes namens God: Heiligt u tegen morgen, dan zult gij vlees eten; gij hebt immers ten aanhoren des Heren gejammerd: Wie zal ons vlees te eten geven? wij hadden het zo goed in Egypte. – De Here zal u vlees geven en gij zult eten. Gij zult het niet één dag eten en geen twee dagen, geen vijf dagen, geen tien dagen en geen twintig dagen, maar een volle maand lang, totdat het uw neus uitkomt en gij ervan walgt – omdat gij de Here hebt veracht (Numeri 11:18-20).


  In een vijftiende-eeuws spreekwoordenboek wordt het als volgt verwoord: Also langhe eetmen wit broot datmen bruynen begheert (‘men eet zo lang witbrood dat men bruin begeert’) en in een zeventiende-eeuws spreekwoordenboek staat te lezen: Veranderingh van praet en kout, De menschen in vermaecking houdt. De nieuwe spijs tot sausse streckt, Die ons den appetijd verweckt (‘Verandering van praat en kout zorgt dat de mensen vermaakt worden. De nieuwe spijs dient als saus die onze eetlust opwekt’). Een variant op dit spreekwoord is verandering van weide doet de koeien goed. Ook dit spreekwoord kwam al in de zeventiende eeuw voor: Van wey’ verandert al te met, Dat maeckt de kalvers goed en vet (‘Verander van tijd tot tijd van wei; dat maakt de kalveren goed en vet’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Je vangt meer vliegen met stroop dan met azijn


  Als je vriendelijk en beleefd blijft, bereik je meer dan wanneer je op hoge poten je gelijk komt halen. Deze gedachte werd in de klassieke Oudheid als volgt verwoord: dextera praecipue capit indulgentia mentes asperitas odium saeva-que bella movet (‘gepaste zachtheid is bij uitstek geschikt om de harten te winnen; ruwheid brengt slechts haat teweeg, voerend tot oorlogsgeweld’). In een woordenboek uit 1764 is te lezen: Men kan geen vliegen met asyn vangen. Spreekwoord, willende seggen, dat men de menschen met soetigheyd moet aenhaelen. En in een negentiende-eeuwse tekst staat: Een klein, goed woord breekt groote gramschap. En wilt gij het beter hebben, gedenkt, dat het moeielijk is met azijn vliegen of met trommelen hazen te vangen. De Friese variant van dit spreekwoord luidt: mei sjerp kin men better miggen fange as mei jittik (‘met stroop kan men beter vliegen vangen dan met azijn’). Wie bij lezing van het Fries denkt dat de Friezen proberen muggen te vangen, komt bedrogen uit. Het Friese woord mich (meervoud miggen ) betekent ‘vlieg’. Het Friese woord voor ‘mug’ is neef.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Beter één vogel in de hand, dan tien in de lucht


  Je kunt beter weinig hebben en daar zeker van zijn dan veel op het oog hebben dat wellicht onbereikbaar is. In een spreekwoordenboek uit de vijftiende eeuw staat het al: Beter eenen voghel ondert net dan x. in de lucht (‘beter één vogel onder het net dan tien in de lucht’). En ook in de Middellatijnse versie van het verhaal van Reinaert de Vos komt het spreekwoord voor: una avis in laqueo plus valet octo vagis (‘een vogel in de strik is meer waard dan acht rondvliegende’). Het idee wordt in verschillende talen op verschillende manieren uitgebeeld. Vaak zijn er in een taal meerdere spreekwoorden met deze strekking. Een kleine greep: a bird in the hand is worth two in the bush (‘één vogel in de hand is er twee in het struikgewas waard’, Engels), better a bare foot than none (‘beter een blote voet dan geen’, Engels), un moineau dans la main vaut mieux que la grue qui vole (‘een mus in de hand is beter dan een kraanvogel die vliegt’, Frans), un tiens vaut mieux que deux tu l’auras (‘één ‘je hebt’ is beter dan twee ‘je zult hebben’’, Frans), better in lape as gjin seil (‘beter een lap dan geen zeil’, Fries) en better in lus yn ‘e koal as hielendal neat (‘beter een luis in de kool dan helemaal niets’, Fries). Vergelijk ook een half ei is beter dan een lege dop.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Ieder vogeltje zingt zoals het gebekt is


  De een houdt speeches van minstens een halfuur, de ander mompelt iets en maakt zich snel weer uit de voeten, kortom: ieder vogeltje zingt zoals het gebekt is. Iedereen uit zich op zijn eigen manier. Gebekt betekent simpelweg ‘voorzien van een snavel’, zoals gevederd ‘voorzien van veren’ betekent en gerimpeld ‘voorzien van rimpels’, leder vogeltje heeft zijn eigen zang, die bij zijn snavel past. Het spreekwoord kwam al voor in het Middellatijn: qualis avis, talis cantus (‘zoals de vogel is, is zijn zang’). In een zestiende-eeuws spreekwoordenboek staat: Elck vogelken singht also tghebeckt is (‘elk vogeltje zingt zoals het gebekt is’). Het spreekwoord is in veel talen bekend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Voorkomen is beter dan genezen


  Zoals je beter kunt voorkomen dat je ziek wordt dan dat je ervan moet genezen, is het beter ervoor te zorgen dat iets vervelends niet gebeurt dan om achteraf de schade te herstellen. Het spreekwoord is vrij jong. In het spreekwoordenboek van Harrebomée uit 1861 komt het nog niet voor. Ook het Woordenboek der Nederlandsche Taal, dat het Nederlands van circa 1550 tot 1921 beschrijft, maakt geen melding van het spreekwoord. Het is echter wel bekend in andere talen. In het Engels zegt men prevention is better than cure (‘preventie is beter dan genezing’), in het Duits is het vorbeugen ist besser als heilen (‘voorkomen is beter dan genezen’) en in het Frans eveneens: mieux vaut prévenir que guérir (‘voorkomen is beter dan genezen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Voorzichtigheid is de moeder van de porseleinwinkel


  Door voorzichtig te zijn, kun je een hoop onheil voorkomen. In een porseleinwinkel kun je een hoop schade aanrichten als je niet voorzichtig bent, maar waarom voorzichtigheid nu juist de moeder van de porseleinwinkel genoemd wordt…dat wordt verklaard door de oudere vorm van dit spreekwoord. Oorspronkelijk zei men voorzichtigheid is de moeder van de wijsheid. Hier is sprake van een eenvoudige personificatie: twee eigenschappen worden voorgesteld als twee personen waarbij de een de moeder is van de ander, wat wil zeggen dat wijsheid niet zonder voorzichtigheid kan. In de negentiende eeuw is wijsheid echter vervangen door de porseleinkast en ook wel porseleinwinkel, waarmee benadrukt wordt dat er een heleboel breekbare, kwetsbare zaken zijn die bij voorzichtigheid gebaat zijn. Het volgende citaat stamt uit het eind van de zestiende eeuw: Voorzichticheid, is de moer van alle wijsheid (‘voorzichtigheid is de moeder van alle wijsheid’). Uit de negentiende eeuw stamt: De wijze prudentius (zegt): Wacht u, om slapende honden wakker te maken, of oude koeijen uit de sloot te halen: want de voorzigtigheid is de moeder van de porseleinkast, en die zijne rekening buiten den waard maakt, rekent tweemaal. Het spreekwoord komt in verschillende talen voor.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken


  Sinds de klassieke Oudheid staat de vos al bekend als een sluw dier. Bekend is dit beeld vooral geworden door de volksverhalen over Reinaert de Vos, waarin de vos alle andere dieren te slim af is met zijn streken. In Der Naturen Bloeme van Jacob van Maerlant, in een dertiende-eeuws handschrift, wordt de vos als volgt beschreven: Wlpes hetet de uos in latijn scalker beeste mach niet sijn (‘Vulpes heet de vos in het Latijn, een slechter dier is er niet’). Volgens het spreekwoord verliest een oude vos wel zijn haren, maar blijft hij altijd sluwe streken uithalen. Zo is het ook bij de mensen: ook al worden ze ouder, ze verliezen hun aangeboren aard niet. In het Latijn luidt het spreekwoord: vulpes pilum mutat, non mores (‘een vos verandert wel van haren, maar niet van zeden’). Een variant is: lupus pilum mutat, non animum (‘een wolf verandert wel van haren, maar niet van aard’). In een zestiende-eeuws spreekwoordenboek komt de variant met de wolf voor: de wolf verandert zijn haer maer niet zijnen aert (‘de wolf verandert wel zijn haar, maar niet zijn aard’). Eveneens uit een zestiende-eeuwse tekst is het volgende fragment afkomstig: (…) want den Vos al veranderdt hy sijn haer, hy en’ verandert zijn natuere niet


  (‘want de vos, al verandert hij zijn haar, hij verandert zijn natuur niet’). Beide varianten, zowel met de vos als met de wolf, komen in veel talen voor.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Gedeelde vreugd is dubbele vreugd


  Wanneer je je vreugde met iemand kunt delen, kun je er nóg meer van genieten. En als je dan ook nog bedenkt dat gedeelde smart halve smart is, kun je wel concluderen dat je in je eentje altijd slechter af bent. Het spreekwoord is niet erg oud en niet erg wijdverspreid. In het Duits en het Afrikaans is het wel bekend: geteute Freude ist doppelte Freude (‘gedeelde vreugde is dubbele vreugde’, Duits) en gedeelde vreugde is dubbele vreugde (Afrikaans’) en in het Frans zegt men iets soortgelijks: Il n’y a de vraie joie que la joie partagée (‘er is geen ware vreugde dan de gedeelde vreugde’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Een vrouw zonder man is als een vis zonder fiets


  Dit spreekwoord is het jongste spreekwoord dat in dit boek wordt behandeld. De strekking is duidelijk: vrouwen hebben mannen helemaal niet nodig. Het spreekwoord is tijdens de tweede feministische golf, in de jaren zeventig, bedacht door Amerikaanse feministes. Het maakt korte metten met spreekwoorden van het type een vrouw zonder man is als een schip zonder roer, die uitdrukten dat vrouwen niet zonder mannen konden. En dan vooral niet zonder de leiding van mannen. Het spreekwoord is dankbaar overgenomen in verschillende talen. De Engelse oervorm luidt: a woman needs a man as a fish needs a bicycle (‘een vrouw heeft een man zo dringend nodig als een vis een fiets’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Zo de waard is, vertrouwt hij zijn gasten


  Hoe mensen anderen beoordelen, verraadt meestal iets over henzelf. Mensen vertrouwen anderen soms niet omdat ze zélf in de situatie waarin de ander verkeert, niet te vertrouwen zouden zijn. In een tekst uit 1704 staat al: Gelyk de waard is, betrouwt hy zyne gasten. Dat wil zeggen, elk neemt een anders hert af by het zyne, en neemt dat yder is als hy (‘Gelijk de waard is, vertrouwt hij zijn gasten. Dat wil zeggen: ieder beoordeelt het hart van een ander naar het zijne en neemt aan dat ieder is als hij’). Het spreekwoord zelf komt in andere talen niet voor. Wel de gedachte; die wordt op verschillende manieren uitgedrukt. Enige malen komt het beeld voor dat een dief anderen niet vertrouwt, bijvoorbeeld in het Engels: a thief believes everyone else also a thief (‘een dief denkt dat alle andere mensen ook dieven zijn’), in het Frans: Il semble a larron que chacun lui est compagnon (‘de dief denkt dat iedereen zijn metgezel is’) en in het Spaans: piensa el ladrón que todos son de su condición (‘de dief denkt altijd dat iedereen van zijn slag is’). Het Afrikaans heeft er ook een mooie beeldspraak voor: as jy self agter die deur staan, dan soek jy ander ook daar (‘als je zelf achter de deur staat, dan zoek je anderen ook daar’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie niet waagt, die niet wint


  Als je niets durft te proberen, zul je ook niets bereiken. In de klassieke Oudheid wist men al dat de durvers beloond werden: audentes fortuna juvat (‘de fortuin begunstigt hen die wagen’). In een zestiende-eeuwse tekst is te lezen: waghen gewint (‘wagen wint’) en in een spreekwoordenboek uit diezelfde periode: die niet en waeget die net en heft (‘wie niet waagt, die niet heeft’). Een variant, ook in de zestiende eeuw aangetroffen, betrekt de gedachte op de liefde: bloode herten en sliepen noit by schone vrouwen (‘laffe harten sliepen nooit bij mooie vrouwen’), wie de stoute schoenen niet aantrok, zou nooit de vrouw van zijn dromen krijgen. Jamais honteux n’eut belle amie (‘nooit zal een beschaamde man een mooie geliefde hebben’), weten ook de Fransen, want wer den Wurm nicht wagt, wird den Fisch nicht fangen (‘wie de worm niet waagt, zal de vis niet vangen’), zoals men het in het Duits verwoordt.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Stille wateren hebben diepe gronden


  Dit spreekwoord kan op twee manieren gebruikt worden. In de bekendste betekenis gaat in stille mensen meer om dan je zou denken. Maar een negatieve interpretatie is dat degenen die het minst willen opvallen, vaak het meest te verbergen hebben. In ieder geval wil het spreekwoord zeggen dat de schijn van rust bedriegt. Het beeld is ontleend aan rivieren: ondiepe rivieren bruisen en kolken, terwijl diepe rivieren rustiger ogen. Altissima quaeque flumina minimo sono labuntur (‘juist de diepste rivieren stromen met het minste geruis’), zei men dan ook in het Latijn. In het volgende Middelnederlandse fragment is duidelijk de negatieve betekenis van het spreekwoord bedoeld: Die ghene die zwighen ende lettel spreken, Si conen vele quader treken; Men seit: die vloet die stille staet, Soe es dieper dan die harde gaet (‘Degenen die zwijgen en weinig spreken, die kennen veel kwade streken. Men zegt: de stroom die stilstaat, is dieper dan die hard stroomt’). Waarschijnlijk is dit de oudste betekenis van het spreekwoord. Ook in diverse andere talen wordt expliciet voor stille wateren gewaarschuwd. In het Frans zegt men: Il n’est pire eau que l’eau qui dort (‘er is geen slechter water dan stilstaand water’), in het Spaans luidt het spreekwoord: guardate del agua mansa (‘wees op je hoede voor stil water’) en in het Afrikaans: stille waters, diepe grond, onder draai die duiwel rond (‘stille wateren, diepe grond, daaronder waart de duivel rond’). In het Engels is het spreekwoord neutraal: still waters run deep


  (‘stille wateren stromen diep’), evenals in het Duits: stille Wasser sind tief (‘stille wateren zijn diep’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De weg naar de hel is geplaveid met goede voornemens


  Goede voornemens worden vaak gemaakt, maar zelden uitgevoerd, zodat men ondanks alle goede voornemens uiteindelijk tóch in de hel terechtkomt. Dit spreekwoord is ontleend aan het Engels, waar het waarschijnlijk door de letterkundige Samuel Johnson in de achttiende eeuw geïntroduceerd is. In het Engels luidt het spreekwoord: the road to heil is paved with good intentions (‘de weg naar de hel is geplaveid met goede bedoelingen’). Ook in andere talen is het spreekwoord overgenomen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  De wens is de vader van de gedachte


  Net als bij voorzichtigheid is de moeder van de porseleinwinkel, is bij de wens is de vader van de gedachte sprake van een personificatie. Dat men in het verleden meer gevoel had voor woordgeslacht dan wij nu hebben, blijkt wel uit de keurige m⁄v-verdeling in deze spreekwoorden: voorzichtigheid is een vrouwelijk woord en wordt dus als een moeder voorgesteld, terwijl wens een mannelijk woord is en daarom als vader gepresenteerd wordt. De wens is de vader van de gedachte wil zeggen dat de gedachte veeleer voortkomt uit de wens dan dat het een zeer waarschijnlijke gedachte is: je gelooft graag in iets wat je graag wilt. Julius Caesar zei het al in zijn De bello Gallico: libenter homines id, quod volunt, credunt (‘de mensen geloven graag wat ze zelf willen’). In Henry IV, van William Shakespeare, komt de formulering dat de wens de vader van de gedachte is het eerst voor: Thy wish was father, Harry, to that thought (‘Je wens was de vader, Harry, van die gedachte’). Ook in het Duits wordt de wens de vader van de gedachte genoemd: der Wunsch ist der Vater des Gedankens (‘de wens is de vader van de gedachte’). In andere talen wordt veelal gezegd dat men graag gelooft wat men wenst, bijvoorbeeld in het Frans: chacun croit aisément ce qu’il désire (‘ieder gelooft gemakkelijk wat hij wenst’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Als de wijn is in de man, is de wijsheid in de kan


  De beeldspraak van dit spreekwoord laat aan duidelijkheid niets te wensen over: als je te veel gedronken hebt, weet je niet goed meer wat je doet. Ook in de klassieke Oudheid stroomde het vruchtennat al rijkelijk en wist men: dum vinum intrat, exit sapientia (‘als de wijn ingaat, gaat de wijsheid uit’). Als die dranc comt so is die reden wt (‘als de drank komt, is het verstand uit’), meldt een vijftiende-eeuws spreekwoordenboek ons. In de Middeleeuwen werd naast wijn ook veel bier gedronken. Een variant luidde dan ook: alst tbier int hooft dimt soe ist alleens (‘als het bier in het hoofd klimt, is het onverschillig’). Bier of wijn, het is allemaal één pot nat, want in dezelfde periode zei men ook: als de wyn in gaet soo gaet die wijsheit wt (‘als de wijn ingaat, gaat de wijsheid uit’). Vondel noemde juist weer bier als boosdoener, maar het spreekwoord begint bij hem al meer op de ons bekende versie te lijken: Alst bier is in de man. Dan is al zijn verstand, en weysheyd in de kan.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Goede wijn behoeft geen krans


  Voor goede waar hoef je geen reclame te maken. Het spreekwoord verwijst naar de vroegere verplichting voor herbergen waar wijn getapt werd, om een krans buiten te hangen. Later verviel deze verplichting, maar sommige herbergiers bleven de krans gebruiken om klanten te werven. De herbergen waarin goede wijn geschonken werden, hoefden dit niet te doen. De klanten vonden immers hun weg, uit eigen goede ervaring of via mond-tot-mondreclame, vanzelf wel. Men derf geenen wis wtsteken, daer goeden wijn te coope is (‘men hoeft geen krans uit te steken waar goede wijn te koop is’), staat in een zestiende-eeuws spreekwoordenboek; terwijl een ander spreekwoordenboek uit die tijd meldt: Gueden wijn behoeft ghienen crans (‘goede wijn behoeft geen krans’). Ook in ons omringende landen kende men het gebruik. In het Duits zegt men daarom: guter Wein bedarf keines Kranzes (‘goede wijn behoeft geen krans’), en in het Engels: good wine needs no bush (‘goede wijn behoeft geen krans’). In het Frans luidt het spreekwoord: a bon vin, point d’enseigne (‘voor goede wijn geen uithangbord’) en in het Spaans zegt men: el buen vino no ha menester pregonero (‘goede wijn heeft geen uitroeper nodig’), of, met een ander beeld: el buen paho en el arca se vende (‘goed brood verkoopt men in de kist’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Waar een wil is, is een weg


  Als je iets echt wilt, vind je altijd wel een manier om het te bereiken. Het spreekwoord is niet in oude bronnen aangetroffen. Wel bestond er in de zeventiende eeuw een spreekwoord ‘t Willen gaet voor het kunnen. Om iets te kunnen, moet je het eerst willen. In het Engels en het Duits kent men waar een wil is, is een weg wel: where there’a a will, there’s a way (‘waar een wil is, is een weg’, Engels) en wo ein Wille ist, da ist auch ein Weg (‘waar een wil is, daar is ook een weg’, Duits). In het Frans zegt men: a bonne volonté ne faut la faculté (‘met goede wil is men in staat iets te doen’). De Friezen hebben echter het leukste spreekwoord waarmee dit idee uitgedrukt wordt: in baarch kin altyd wol troch in hage komme (‘een varken kan altijd wel door een heg komen’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie wind zaait, zal storm oogsten


  Wie onrust veroorzaakt, krijgt de gevolgen ervan dubbel zo hard terug. Dit spreekwoord is afkomstig uit het bijbelboek Hosea 8:7, over de naderende ondergang van de stam van Efraïrm: Want wind zaaien zij en storm oogsten zij (…). In een bijbel uit 1526 staat het als volgt: Si sullen wint saeyen, ende onweder maeyen (‘Ze zullen wind zaaien en noodweer maaien’). In een zeventiende-eeuwse tekst wordt het daadwerkelijk als spreekwoord gebruikt: Als hy arbeydt om goet, eer en staten te bekomen, hy saeyt wint, ende hy maeyt storm wint, (‘als hij [de mens] zich inspant om goed, eer en aanzien te krijgen, dan zaait hij wind en maait hij stormwind’). Zoals de meeste spreekwoorden die aan de bijbel ontleend zijn, is dit spreekwoord internationaal bekend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Zo de wind waait, waait zijn jasje


  Van mensen die hun mening steeds maar veranderen, naargelang het beter uitkomt, wordt wel gezegd dat ze met alle winden meewaaien. Zo de wind waait, waait zijn jasje wil zeggen dat iemand zijn mening makkelijk verandert, om er voordeel van te hebben. In de klassieke Oudheid zei men al: utcumque est ventus, exin velum vertitur (‘naargelang de wind waait, wordt het zeil gedraaid’). Een andere Nederlandse uitdrukking, de huik naar de wind hangen, hangt nauw samen met het spreekwoord. Een huik was een lange kapmantel zonder mouwen, die zowel door mannen als vrouwen gedragen werd. Door de huik naar de wind te hangen, was je tegen de wind beschut. Figuurlijk betekende het dat je je indekte door van partij te veranderen als de omstandigheden dat vroegen. Deze uitdrukking kwam al in de Middeleeuwen voor: Men sal die heuke na den wynt hanghen (‘men zal de huik naar de wind hangen’). Pieter Bruegel de Oude beeldde het idee uit op zijn spreekwoordenschilderij van 1559. In het Duits zegt men: wer den Mantel tragt nach dem Wind, der kommt ans Ziel geschwind (‘wie de mantel naar de wind hangt, bereikt zijn doel gezwind’). Men moat it seil nei de wyn hingje litte (‘men moet het zeil naar de wind laten hangen’), weten de Friezen, en van iemand die met alle winden meewaait, zeggen ze: hy sylt mei stream en wyn (‘hij zeilt met stroom en wind’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Gedane zaken nemen geen keer


  Wat gebeurd is, kan niet meer ongedaan gemaakt worden. Factum fieri infectum non potest, (‘wat gedaan is, kan niet meer ongedaan gemaakt worden’), zei men in het Latijn. In een Middelnederlandse tekst uit de veertiende eeuw komt deze wijsheid eveneens voor: ghesciede saken en machmen onghesciet niet maken (‘geschiede zaken kan men niet ongeschied maken’). Het woord keer in het spreekwoord gedane zaken nemen geen keer is afkomstig van het werkwoord keren ‘in de tegenovergestelde richting draaien’. Keer nemen betekent ‘veranderen in tegengestelde richting’. Ce qui est fait, est fait (‘wat gedaan is, is gedaan’), zeggen de Fransen berustend. Geschehene Dinge haben keine Umkehr (‘gebeurde zaken nemen geen keer’), weten de Duitsers. Ook in het Engels wordt er geen drama van gemaakt: it’s no use crying over spilt milk (‘het heeft geen zin om te huilen om verspilde melk’) en in het Fries is men minstens even nuchter: it bern is der en it moat ret wurde (‘het kind is er en er moet voor gezorgd worden’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Hoe meer zielen, hoe meer vreugd


  Hoe meer mensen er zijn, hoe gezelliger het is. Vooral een lachende uitroep als zich ergens waar het al erg druk is, nog nieuwelingen melden: ‘Kom er maar bij, hoe meer zielen, hoe meer vreugd!’ Zielen is uiteraard een metoniem voor mensen. Deze metafoor wordt pars pro toto genoemd, wat ‘deel voor het geheel’ betekent. De ziel als deel van de mens wordt als beeld voor het geheel gebruikt. Hetzelfde doe je als je zegt even neuzen tellen, terwijl je bedoelt dat je de aanwezige personen telt. Ook de uitdrukking alle hens aan dek bevat een pars pro toto: alle hens zijn alle handen (van het Engelse all hands ), maar bedoeld worden alle personen, net als bij het spreekwoord vele handen maken licht werk. De vreugde die meer zielen verwacht worden te brengen, spat eraf in een roman van Betje Wolff en Aagje Deken, uit 1795: Tusschen ons, lief, wy zullen beiden, denk ik, zalig worden door veele Kinderen te hebben. Kostelyk, hoe meer zielen, hoe meer vreugd! Kostelijk.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Spreken is zilver, zwijgen is goud


  Dit bekende spreekwoord, met de strekking dat het soms maar het beste is om niets te zeggen, is relatief jong. Het is waarschijnlijk in de eerste helft van de negentiende eeuw ontleend aan het Duits. In een tekst van de Duitse dichter J.G. Herder, uit 1792, staat: Lerne schweigen, O Freund. Dem silber gleichet die Rede, aber zu rechter Zeit schweigen is lauteres Gold (‘Leer zwijgen, o vriend. Het spreken is als het zilver, maar op de juiste tijd zwijgen is puur goud’). De oorsprong van deze vergelijking is oosters. Het spreekwoord is ook in andere talen overgenomen. Speech is silver, silence is golden (‘spraak is zilver, stilte is van goud’), is de Engelse versie en de Fransen zeggen: la parole est d’argent et Ie silence est d’or (‘de spraak is van zilver en de stilte is van goud’).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Voor niets gaat de zon op


  Een echt handelaarsspreekwoord: niets is voor niets. Ja, de zon gaat voor niets op, maar dan heb je het ook wel gehad. Verder kost alles gewoon geld. Het wekt dan ook geen verbazing dat dit spreekwoord uit de twintigste eeuw stamt. De nada no se hace nada (‘niets voor niets’), lacht een Spanjaard je uit als je denktdat je iets gratis krijgt. Für nichts gibt man nichts (‘voor niets geeft men niets’), weet ook de Duitser. Rien pour rien (‘niets voor niets’, Frans), you don’t get something for nothing (‘je krijgt iets niet voor niets’, Engels), in geen enkel land hoef je je illusies te maken, want umsonst ist der Tod (‘voor niets is de dood’, Duits).


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Zuinigheid met vlijt bouwt huizen als kastelen


  Als je zuinig leeft en hard werkt, zul je rijk worden. Spaarzaamheid werd al in de klassieke Oudheid gepropageerd: magnum vectigal est parsimonia (‘spaarzaamheid is een belangrijke bron van inkomsten’). ‘Zuinigheid met vlijt bouwt huizen als kasteelen,’ heet het overal: maar als het kruid verschoten is, eten velen, uit gebrek van brood, korsjes van pastijen, zo luidt een tekst uit 1819. Het Duitse spreekwoord lijkt op het onze: Sparsamkeit und Fleili machen kleine Hauser groll (‘spaarzaamheid en vlijt maken kleine huizen groot’). In het Engels zegt men: industry is fortune’s right hand, and frugality her left (‘vlijt is de rechterhand van de fortuin en zuinigheid haar linker’). El trabajo y la economia es la mejor loteria (‘arbeid en zuinigheid zijn de beste loterij’), is het Spaanse equivalent. In joligheid overtreft echter niemand de Nederlandse toevoeging: zuinigheid met vlijt bouwt huizen als kastelen, maar luiheid mettertijd geeft luizen als kamelen.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Één zwaluw maakt nog geen zomer


  Uit één gunstig feit kun je nog geen optimistische conclusies trekken. Zwaluwen zijn trekvogels die als het koud wordt naar het zuiden trekken en als de zomer nadert weer terugkomen. Maar wanneer er één zwaluw aan de vroege kant terugkeert, wil dat nog niet zeggen dat het alweer zomer is. Het spreekwoord is ontleend aan een fabel van Aesopus, over een man die zijn jas verkoopt, omdat hij de eerste zwaluw gezien heeft en denkt dat het lente wordt. Het wordt echter koud, de zwaluw vriest dood en de man die zijn jas verkocht ook bijna. Hij heeft zijn lesje geleerd: una hirundo non efficit ver (één zwaluw maakt nog geen lente’, Latijn). De vergissing van de man is begrijpelijk, want het was een bekend gegeven dat zwaluwen de lente aankondigen. In Der naturen bloeme schrijft Jacob van Maerlant in de dertiende eeuw over zwaluwen: si varen wech uoer des winters cracht jn warmen lande dar bi naturen ne gheen winter can gheduren, al dar vintmense plumeloes. hare compsts bodescapt altoes den inganc vanden lentine (‘ze gaan weg voor de strengheid van de winter, naar wame landen, waar van nature geen winter voorkomt; aldaar vindt men ze zonder veren. Hun komst kondigt altijd het begin van de lente aan’). Dat de zwaluwen in de winter hun verenpakjes uittrekken, is ook voor ons opmerkelijk nieuws, maar dat hun komst de lente aankondigt, is nog steeds bekend. In een zestiende-eeuwse tekst komt het spreekwoord al voor: een swaluwe en maeckt den somer niet (‘één zwaluw maakt de zomer niet’). Het spreekwoord is in veel talen bekend.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Wie zwijgt, stemt toe


  In het Romeinse recht was wat wij nu als spreekwoord kennen, een rechtsregel: qui tacet, consentire videtur (‘wie zwijgt, wordt geacht toe te stemmen’). Wie niets anders te kennen geeft, stemt in met het gezegde. Der swygt, der volget (‘wie zwijgt, die volgt’) luidt het spreekwoord in een vijftiende-eeuws spreekwoordenboek en in een zeventiende-eeuwse variant: Die niet en spreeckt, op dat men vraeght, Ghenoegsaem daer consent in draeght (‘wie niet spreekt op wat men vraagt, stemt daar genoegzaam in toe’). Ook in andere talen kent men dit principe. Wer schweigt, bejaht (‘wie zwijgt, bevestigt’), zegt men in het Duits. Silence means consent (‘stilte betekent toestemming’) luidt de Engelse versie en de Fransen weten: qui ne dit mot consent (‘wie niets zegt, stemt toe’). Stilswijen seit ja (‘zwijgen zegt ja’) zeggen de Friezen en deze opsomming zou verder kunnen gaan, maar misschien is het beter er het zwijgen toe te doen, want spreken is zilver en zwijgen is goud. Goed?…Wie zwijgt, stemt toe.
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